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APERAS  SESFOJE  DUM  L  A  JARO 

lverlo:  Manuskriptojn  la  redakcione  redonas.  La  rajton,  fari  en  ĉiu  ensendita  manuskripto 
stilajn  korektojn  la  redakcio  rezervas  por  si,  se  la  verkinto  aŭ  tradukinto  anticipe  ne  protestas. 

La  redakcio  akceptas  nur  unuflanke  maŝinskribitajn  artikolojn  kun  sufiĉe  larĝaj  marĝeno  kaj  liniaj 
interspacoj.  Escepte  tamen  estas  akceptataj  manuskriptoj  kun  desegnilaj  aŭ  tre  klare  skribitaj  literoj. 


Prezof  en  USA  dol. 

Julio  Baghy:  Dancu  Marionetoj  —  —  —  — 
Julio  Baghy:  Viktimoj  —  —  —  —  —  — 

Julio  Baj»hy:  Hura!  —  —  —  —  —  — 

Julio  Baghy:  Pretcr  la  Vivo  —  —  —  — 

Julio  Baghv:  Pilgrimo  —  —  —  _  _  _ 

Julio  Baghy:  Sur  Sanga  Tero  —  —  —  — 

Julio  Baghy:  Verdaj  Donkiĥotoj  —  —  — 
K.  Kalocsay:  Lingvo,  Stilo,  Formo  —  —  — 
K.  Kalocsay:  Streĉita  Kordo  —  —  —  — 

K.  Kalocsay:  Rimportretoj  —  —  —  —  — 

K.  Kalocsay:  Etcrna  Bukedo  (Tolbind.  4.80) 
K.  Kalocsay—  Madŝch:  Tragedio  ce  lf  Homo 

simpla 

luksa 

K.  KaIocsay— Goethe:  Romaj  Elegioj  kaj  La 
Taglibro  —  —  —  —  —  —  —  —  — 

K.  Kalocsay— Dante:  Infero  —  —  —  —  — 

K.  Kalocsay— Hekler:  Arthistorio  I.  —  —  — 
K.  Kalocsay— Mussollni:  Vivo  de  Arnaldo.luksa 

simpla 

K.  Kalocsay— Waringhien:  Parnasa  Gvidlibro 
K.  Kalocsay— Waringhien:  Piena  Gramatiko  de 

Esperanto,  Il-a  eldono  —  —  —  —  luksa 

sirnpla 

K.  Kalocsay:  Hungara  Antologio  —  —  — 
Bleier— K6kĉny— Slrjacv:  Enciklopedio  de  Es- 
peranto,  vol.  I — II-,  ilustrita  —  —  —  — 

Enciklopedio  de  Esperanto,  en  unu  volumo, 
neilustrita  —  —  —  —  —  —  —  — 

Asch— Lejzerowicz:  La  SorĈistino  cl  Kastilio  — 
Grenkamp— Br/ekouski:  Pri  V  Moderna  Arto 

J.  Forge:  Mr.  Tot  aĉetas  mil  okulojn  —  — 

F.  Szil«1gyi:  Trans  la  Fabeloceano  —  —  — 

F.  SzikSgyi:  Poemaro  el  Hungarlandk)  —  — 
F.  Szil£gyi:  Eszperanto  nyelvtan  —  —  — 
F.  Szil$gyi— Genthon:  La  pentroarto  cn  la 

malnova  Hungarujo  —  —  —  —  —  — 
Totsche:  De  Paĝo  al  Paĝo  —  —  —  —  — 
Kalocsay:  Dekdu  poctoj  —  —  —  —  simpla 

luksa 

Totsche— Karinthy:  Voja£o  en  Faremidon  — 
St.  Engholm:  Homoj  sur  la  Tero  —  —  — 
St.  Engholm:  Infanoj  en  Torento  —  —  — 
Hans  Weinhengst:  Tur  Strato  4  —  —  —  — 

E.  Aisberg:  Fii.e  mi  komprenas  la  radion  — 

K.  R.  C.  Sturmcr:  El  la  Notlibro  de  Praktika 

Esperantisto  —  —  —  —  —  —  —  — 

Kikuĉi— ŝimomura:  Amo  de  Toojuuroo  —  — 
T.  Herzl— B.  Selzer:  La  Juda  ŝtato  —  —  — 

Slonimsky— Grenkamp:  Mia  vojago  en  Sovetio 
JeluŝiĈ— Rotkviĉ:  Cezaro  —  —  —  —  — 

Adamson:  Auli  —  —  —  —  —  —  —  — 

Kamaryt— Glnz:  Ceĥoslovaka  Antologio  —  — 
E.  Privat:  Interpopola  Konduto  —  —  simpla 

luksa 

Jerome— Badash:  Tri  Homoj  en  Boato,dmpla 

htksa 

Munthe— Weleminsky:  Romano  de  San  M  chelc 

luksa 

I.  Lejzerowicz:  EI  la  Verda  Biblio  —  —  — 

E.  Wiesenfeld:  Verkaro  de  FeZ  (Dr.  Felikso 
Zamenhof)  —  —  —  —  —  —  simpfa 

luksa 
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Biernaczki— Medrkiewicz:  La  Verko  de  Chopin  0.20 

L.  E.  Thomson:  Multe  pli  la  Amo  —  —  —  0.18 

EMBA:  Maria  kaj  la  Grupo  —  —  simpla  0.95  0.72 

luksa  1.30 

E.  Wŭster;  Konturoj  de  la  lingvonormigo  en 
la  tekniko  —  —  —  —  —  —  —  —  85  — *60 

Van  Loon— Saville:  Rigardu  la  Teron  —  —  2.95  2.60 

luksa  3.40 

simpla  broŝ.  sen  la  koloraj  tabuloj  1.80 

Dr.  Szildgvi:  Ellernu,  progresa  kurso  de  Esp.  —.56 

Seppik:  La  Tuta  Esperanto  —  —  —  —  —  — .96  — .75 
Fdldes—  Halka— Spierer:  La  Strato  de  Fiŝanta 
Kato  —  —  —  —  —  —  —  —  —  1.25  1.— 

B  FMaria  Ha  De  Vernyj:  Dion  Adori  —  —  —.40 

Argenta  Duopo,  Jubilea  Libro  pri  Baghy— 

KaIocsay,  redaktis  Bleier— Szilagyi,  I.  vol.  —.90 

II.  vol.  1.10 

la  du  volumoj  kunbindite  2.— 
Bleier— Cense:  Ora  Libro  de  la  Esp.  Movado  1.10  — .72 
L.  N.  Newell :  Bakŝiŝ,  novelaro  —  —  —  —  — *95  —‘72 


ABONPREZO  DE  LITERATURA  MONDO 

10.—  aŭstrajn  ŝilingojn;  54.—  belgajn  frankojn;  7.—  ang- 
lajn  ŝilingojn;  54.—  ĉeĥajn  kronojn;  7. —  danajn  kronojn; 
7. —  cstonajn  kronojn;  54.—  francajn  frankojn;  7.50  germa- 
najn  markojn;  9.—  pengojn;  36.—  lirojn;  85.—  dinarojn; 
9. —  latojn;  (por  japanoj  specialaj  kondiĉoj  ĉe  JEI);  3.50 
guldenojn;  7.—  kronojn  norvegajn;  10,—  zloty;  300.— 
leojn;  7.—  svedajn  kronojn;  7.80  svisajn  frankojn;  1.80  USA 
dolarojn  kaj  ĉiun  egalvaloron. 

Unu  e  kzemplero  kostas  14  dolarcendojn.  10  ekzemple- 
roin  al  la  sama  adreso  ni  sendas  por  po  10  dolarcendoj. 


ABONPREZO  DE  LINGVO-LIBRO 

por  unu  ekzemplero  dum  la  jaro: 

0.80  aŭstrajn  ŝilingojn;  5.—  belgajn  frankojn;  8  penny; 
5. —  ĉcĥajn  kronojn;  0.60  danan  kronon;  0.60  estonan  kro- 
non;  5.—  francajn  frankojn;  0.60  markon;  0.80  pengo; 
4.  lirojn;  8,—  dinarojn;  0.80  laton;  (por  japanoj  specialaj 
kondiĉoj  ĉe  JEI);  0.40  guldenojn;  0.60  norvegan  kronon; 
1. —  z!oty;  25. —  leojn;  0.60  svcdan  kronon;  0.80  svisan 
frankon;  0.20  USA  dolarojn  kaj  ĉiun  egalvaloron. 


Unu  dolaro  usona  egalvaloras  la  15-an  de  novembro  1936. 

5.30  aŭstrajn  ŝilingojn;  29.40  belgajn  frankojn;  4. —  anglajn 
ŝilingojn;  29.—  ĉeĥoslovakajn  kronojn;  4.50  danajn  kro- 
nojn;  3.80  estonajn  kronojn;  31.50  francajn  frankojn;  3.80 
germanajn  markojn;  5.—  pengojn;  20.—  italajn  lirojn;  47.— 
jugoslavajn  dinarojn;  5.20  latojn;  — .—  venojn  (pro  mo- 
nopolo  specialajn  pagokondiĉojn  donas  japana  Esperanto 
Instituto);  7.60  lidojn  litovajn;  1.90  nederlandan  guldenon, 
(pagu  nur  al  nia  monopola  deponejo  en  Nederlando:  Ne- 
derlanda  Esperanto  Centro,  Rotterdam,  W.  Schiedamsche- 
\veg  209  b.);  4. —  norvegajn  kronojn;  5.30  polajn  zlotojn; 
22.50  portugalajn  eskudojn;  140.—  rumanajn  leojn;  4.— 
svedajn  kronojn;  4.35  svisajn  frankojn  aŭ  borsan  egal- 
valoron  en  aliaj  valutoj. 

Sangoj  dc  la  transkalkulo  okazas  samtempe  kun  la 
borsaj  kurzoŝanĝoj. 


Redakcio  kaj  administracio:  Hungarujo,  Budapest,  IX.,  Soroksari-strato  38. 


II 


£a  Masklltno 

Komedlo  en  unu  aHto 

—  £.  T&omson  — 


PERSONOJ: 

Sinjorino  Feja  Brefon. 

Sinjoro  Silvestro  Brelon ,  rica  esperantisto  -  kornercisto. 
Fraŭlino  Sonja  Andreo,  riĉa  heredintino. 

Sinjoro  Gcrardo  Fulro,  sengroŝa  Oe-metoda  instruisto. 
Osbruk ,  ĉefservisto  en  la  Bretona  Domo. 

(En  la  buduaro  de  sinjorino  Breton,  vespere.  El 
flanka  ĉambro  de  tempo  al  tempo  venas  la  sonoj  de  danc- 
nmziko.  Estas  balo  en  la  domego  de  riĉa  esperantisto  - 
komercisto,  Silvestro  Breton.  En  la  budnaro  sidas  sinjor- 
ino  Feja  Breton,  bela  virino  de  tridek  jaroj,  dekoltite 
vestila.  Tuj  eniras  fraŭlino  Sonja  Andreo,  Ijelega,  dudek- 
kvinjara,  kaj  same  dekoltite  vestita.) 

Sonja :  Ho,  Fenjo,  kara,  konduku  min  al  kanapo 
kaj  lasu  min  dormi. 

Fcja:  Hej,  Sonja,  ĉu  vi  jam  tiel  lacas  ĉe  mia  balo, 
Eta  pigrulino,  ŝajnas,  ke  tro  da  elegantuloj-amantoj  . . . 

Sonja  (sidiĝante):  Ilo,  fermu  la  buion,  Fenjo,  pri 
la  amantoj,  aŭ  mi  kriĉos. 

Feja  (tre  ĉarme,  sidiĝinte  apud  ŝi) :  Mi  sciis,  ke  vi 
venos  al  mi,  kiam  vi  enuos.  Kiel  mi  povas  vin  gajigi, 
karulino? 

Sonja:  Kiel  mi  envias  vin,  Fenjo.  Vi  havas  ĉion. 
Antaŭ  unu  jaro  vi  estis  mia  konstanta  kunulino.  Ni  estis 
kvazaŭ  ĝcrneloj.  Subite  vi  Iiavas  ĉion,  kion  mi  ne  havas  — 
riĉan  esperantiston  kiel  edzon,  la  ainon,  belan  fonon  por 
via  beleco. 

Feja:  Malsaĝulino,  via  vico  venas.  Krome,  ĉu  irn 
estas  tiel  terure  feliĉa?  Ankaŭ  mi,  kiel  vi,  ĝojas  eskapi 
iom  el  la  tro  viveca  vivado.  Nun  ni  povas  babiladi.  Efek- 
tive,  pasis  pli  ol  unu  jaro,  de  kiam  ni  laste  skandalis  pri 
Ja  mondo. 

Sonja:  Sed,  kara,  ĉu  vi  povas  lasi  viajn  gastojn? 

Feja:  Ho  ne  zorgu  pri  ili.  Nun  ni  estas  absoluttf 
ekster  danĝero,  ĉar  la  tuta  bestaro  svarinas  en  la  manĝejo 
por  sin  nutri;  kaj  ni  povas  paroli  pri  tiu  nokto  en  Parizo 
antaŭ  unu  jaro. 

Sonja  (gaje):  La  maskobalo!  Kaj  vi,  Fenjo  Breton, 
portis  maskon  kaj  domenon. 

Feja:  Kaj  vi,  Sonja  Andreo,  portis  maskon  kaj  do- 
rnenon. 

Sonja:  IIo  jes,  sed  nii  ne  estis  edzino. 

Feja:  Hm,  eta  prudulino,  ĉu  mi  ne  rajtis  porti 
inaskon  kaj  domenon,  ĉar  mi  estas  edzino?  Efektive,  la 
masko  kaj  domeno  pli  neoesas  al  edzinoj  ol  al  ludemaj 
fraŭlineioj. 

Sonja:  Cu  via  junedzo  malkovris  la  fakton,  ke  vi  aok 
ĉeestis  maskobalon  jam  en  la  mielmonato? 

Feja:  Neniam.  Kiel  li  jaluzus,  se  li  scius,  ke  dum  Ji 
pasigis  la  tempou  en  laborkunsido  de  la  Lingva  Kornitato, 
lia  edzino  iris  al  Pariza  balo  en  masko  kaj  domeno? 
Kaj,  Sonja,  de  kiain  ni  estis  disigitaj  en  la  homamaso,  nii 
ne  plu  vidis  vin.  Bela,  alta  kavaliro  akompanis  min  Jiej- 
men  al  mia  hotelo  —  kaj  mi  ne  vidis  lin  plu,  ho  ve.  Li 
omindumis  tre  bele.  Sed,  Sonja,  vi  neniam  konfidis  al 
mi,  kiu  vin  akompanis  hejmen  . . . 

Sonja  (duone  osoendante):  Ho  jes,  mi  ne  facile  for- 
gesos  tiun  maskobalon. 

Feja:  Ifm,  ne?  Cu  vi  volas  ion  manĝi,  Sonja, 

Sonja:  Ne,  mi  dankas,  mi  ne  estas  malsata. 

Feja :  Tamen,  glason  da  vino,  nu? 


Sonja :  Ne,  dankon,  mi  estas  tiel  laca,  mi  bezonas 
nur  iom  ripozi. 

Feja:  Jes,  ripozi  sur  viaj  laŭroj.  Sonja,  kion  vi  ja 
faris  en  inia  bala  salono?  Sur  la  tuta  planko  estas  disĵe- 
titaj  koroj,  la  koroj  dc  malfeliĉaj  sinjoroj.  Anlaŭ  vi  ili 
perdis  ilin.  Ho  niia  kara  Sonjeto,  kiel  la  stnjoroj  ftugetis 
ĉirkaŭ  vi .  . 

Sonja:  Jes,  kiel  mu,4oj  ĉirkaŭ  sukero  aŭ  pastro  ĉirkaŭ 
paroĥo.  La  vivpano,  mta  kara,  estas  por  ili  grava  deinando. 
Sed  la  edziĝoĉasantaj  sinjoroj  klopodas  vane!  Mi  volas  esti 
amata  pro  mi  mem,  kaj  ne  pro  mia  rnono. 

Feja:  Malsaĝulineto  vi  estas.  Cu  vi  estas  do  tiel  mal- 
bela,  aŭ  ĉu  vi  pensas,  ke  la  sinjoroj  cstas  lute  blindaj? 
Mi  opinias  ĉiarn,  ke  juvejo  estas  duoble  pli  bela,  kiam  ĝi 
cstas  en  ora  krado. 

Sonja:  La  viroj  estas  por  mi  indiferentaj. 

Feja:  Ha,  mi  komencas  kompreni  ion.  Via  koro  ne 
estas  plu  libera! 

Sonja  (faras  silentan  geston). 

Fcja:  Do,  via  koro  ne  estas  plu  libera.  Ha,  mi 
divenis. 

Sonja:  Jes,  se  diri  sincere,  kara  Fenjo,  mi  (tstas 
efektive  enarniĝinta.  Kaj  kun  unu  en  la  koro,  oni  ne 
havas  tic  lokort  por  multaj. 

Feja:  Dependas  de  la  konstruo  de  la  koro.  Preĝu, 
Sonja,  ke  li  ne  estu  jaluzema.  Ŝajne,  Sinjoro-Amanto 
eluzas  Ia  provizon  de  dolĉaj  karesvortoj,  ĉar  Sinjoro-Edzo 
mutas  pri  ili  post  la  nuptoj.  Kio  do  pri  virino,  kies  edzo 
estas  jaluzeina  kaj  ne  plu  scias  flaii? 

Sonja:  Sed,  ĉu  la  kara  sinjoro  Breton  estas  homo 
ĵaluzema? 

Feja:  Jes,  jaluza  kiel  porko.  Denaske  li  havas  la 
ĵaluzan  ternperainenton.  S<m1  ni  ne  parolu  pri  li . . . 

Sonja:  Tamen,  ni  parolu  pri  li,  ĉar  mi  volas  scii, 
volas  lerni  ion  pri  la  viroj.  Dirut  ĉu  via  edzo  ne  eslas 
jaluza  nur  pro  tio,  ke  li  vin  amas? 

Feja:  Mi  volas  esti  amata  senĵaluze.  Mi  konsentas, 
ke  viro,  kiu  forle  amas,  povas  senti  jaluzon,  sed  vera  amo 
devas  ami  senĵaJuze. 

Sonja:  Sed,  Fenjo  kara,  kiel  viro  malura  povus  ami 
kaj  ne  senti  jaluzon.  se  li  vidus,  ekzemple,  la  edzinon 
en  la  hrakoj  de  alia  viro? 

Feja:  Tio  estus  alia  afero.  Serl  mia  edzo!  Lia  Jaluzo 
estas  senhrida  kaj  inaljusta. 

Sonja:  Tainen,  ankaŭ  ĉi  tio  moiitras,  ke  li  amas,  eĉ 
auiegas  vin,  kaj,  efektive,  tio  donas  al  vi  inulte  da  povo 
konlraŭ  li. 

Feja:  Eble  jes.  Elde  vi  estas  prava,  sed  mi  neriiam 
deziris  havi  tian  povon  kontraŭ  amata  viro. 

Sonja:  Vi  ĝin  ja  havas,  kaj  ankaŭ  uzas. 

Feja:  Kiel  vi  volas  diri,  ke  mi  ĝin  uzas? 

Sonja:  Nu,  ĉu  vi  ne  iris  al  la  maskobalo,  sciante  ke 
via  edzo  Jaluzus,  se  li  tion  scius.  Do  li  certe  ne  Jaluzas 
lule  sen  kaŭzo. 

Fcjn:  Lt  ja  faras  tion  lute  senkaŭze.  Jaluza  viro  nc 
devas  havi  kaŭzon,  La  jaluza  sento  estas  interne  de  li,  kaj 
li  sentas  jaluzon  kiel  alia  persono  sentas  amikecon,  aŭ  eĉ 
la  atnon. 

Sonĵa:  Vi  mirigas  min.  Kion  li  farus,  se  vi  vere 
donus  al  li  kaŭzon  ĵaluzi? 

Fcja :  Li  freneziĝus,  mi  supozas.  Sed  ne  tentu  min, 
Sonja. 
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Poemoĵ  de 

MACPIE 

Molo : 

tlomai  agoĵ  esias  nur  palaĵ 
ombroĵ  cfe  la  inten  co. 

Memanalizo 
pri  aninv-krizo 
dc  homo  pditn 
el  paradizo. 

Aperta  vundo 
en  kor-profundo  — 

La  vivo*  £i  estas 
vivo  de  luindo. 

Brute  remaĉi, 
sur  vivon  kraĉi, 
mizere  vogeti, 
fie  mortafi. 

Amo  kaj  ĝuo  — 
teda  cnuo. 

En  brusto  prefere 
osoedu  truo. 

Morala  Auldo  — 
stidta  al>surdo: 

La  homoj  vivante 
vivas  pcr  murdo. 

Jen  altruismo 
tra  pura  prismo: 

Najbaron  forglutu 
Infcr-abisino. 

Indigni  je  vi? 

NeJ  Pugnojn  lcvi, 
prajmi  la  tcrglobon, 
vidi  ĝin  krevi. 

Kun  moka  voio 
s<'n  mcns-ripro6o 
bruligi  la  tindron 
dc  la  kartoAo. 

Sonja:  Sc  mi  iam  havos  ĵaluzcman  edzon,  ini  jaluz- 
igos  lin,  mi  donos  al  li  kaŭzon  freneziĝi. 

Feja:  Ne  tentu  minf  diablino.  Ofte  mi  ekpensis  iu- 
deti  kun  tiu  sama  ideo, 

Sonja:  Cu  via  maskobala  afero  ne  donus  al  li  kaŭ- 
zon  *  * .  ? 

Feja:  Tute  ne.  Nenio  okazis  Ae  tiu  maskobalo,  kaj 
krome  ĝi  cstis  jam  antaŭ  tro  longe.  Mi  ne  plu  parolu  pri 
ĝi.  Sed  pri  vi.  Kio  cstas  la  nomo  de  tiu  homo,  kiu 


d-ro  Pumpp 

Aŭ  ĵeti  bombon 
en  la  viv-trombon  . . , 

Kaj  kun  vi  deseendi 
en  nigran  t  ombon. 

Ĝusta  oeltrafo 
de  r  lasta  pafo  . . . 

Post  mondo  ne  rcstu 
eĉ  epitafo. 

UIPEUOJ 

I. 

»Pensu  nek  pri  epitafo 
nek  pri  temo  politika. 

Trinku  vinon  el  karafo 
kaj  vin  nutru  grase  dika.« 

La  aŭtoro  de  1'  sentenco 
—  malgraŭ  ties  imitindo  — 
sklavas  al  la  abstineneo 
kaj  malgrasas  kiel  ŝindo. 

II. 

Li  emfazis  ĝis  enuo 
kun  signifa  fingro-levo: 
jŭEstas  unusola  ĝuo: 
la  bongusta  pom'  de  Evo«. 

Sed  gur  lito  agonia 
)i  konfesis  veron  pri  si: 

Li  en  luta  vivo  sia 
ne  kuraĝis  ĵnon  kisi. 

IIL 

»Por  vin  de  3a  peko  gardi 
prenu  la  ekzemplon  el  mi: 

Timu  inon  ec  rigardi 
knj  preferu  vidon  fermi.« 

La  moralon  de  P  konsiloj 
dum  prediko  longedaŭra 
al  du  siaj  junaj  filoj 
instruadis  . . .  patro  fraŭla. 

enamigis  vian  koron?  Cu  mi  konas  lin? 

Sonja:  Mi  lin  ne  konas  mem!  Mi  ne  scias  lian  no- 
mon,  kaj  eble  mi  revidos  Hn  neniam! 

Feja:  Kia  sentimentala  kapricol  Ne  konas  lian  no- 
mon?  Bah!  Sed  oni  devas  ĉiam  bavi  ion  por  sin  turmenti. 
Se  oni  ne  havas  zorgojn  pro  pano,  oni  tiam  faras  al  si 

zorgojn  pro  amo.  Sed  ĉu  vi  permesos  al  ini  deniajidi . .  . 

.y. 

(La  kelnero,  Osbruk,  eniras) 
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Osbrak:  Ĉu  la  Sinĵorino  volas  iom  da  vespcrmanĝo? 
Jam  la  gasloj  preskari  manĝis  la  provizon  . . , 

Sonja:  Nenion,  dankon* 

Feja:  Alporlu  koktajlon  kaj  glaciaĵon, 

Osbruk:  Tuj,  sinjorino,  tnj.  (Eliras  Osbruk.) 

Feja:  Arikau  Osbruk  enamiĝis  al  vi,  Sonja.  Li  ra- 
kontis  al  mi,  kiel  la  amantoj  amasiĝis  ĉirkaŭ  vi,  kaj  kiel 
ili  ne  indas  tuŝi  la  etan  fingron  de  via  mano. 

Sonja:  Ne  turmentu  min  pri  la  viroj.  Mi  ne  povas 
clporti,  kiel  ili  rigardas  min.  (Leviĝanle)  Fenjo,  tu  vi 
reinemoras,  kiel  ni  knabinaĝe  interpromesis  al  ni,  ke  se 
unu  el  ni  edziniĝos,  la  alia  faros  same,  sed  ke  se  la  unua 
edziniĝos  malfeliĉe,  ia  alia  tiam  dediĉos  sin  al  la  dancarto. 
Post  hodiaŭ  nokte  mi  intencas  dediĉi  min  al  la  dancarto. 

(Sonja  faras  kelkajn  paŝojn  de  gracia  danco  sola, 
kiam  cniras  Sinjoro  Silvestro  Breton.  Li  estas  grandko- 
mercisto,  riĉa  kaj  impona  sed  malgaja  persono.  Kvardek- 
jara.) 

Ureton:  Permesu  ke  mi  diru,  vi  dancas  gracie.  Kiel 
vi  sanas,  sinjorinoj? 

Sonja:  (ĉesigante  la  dancon)  Ho,  bonege,  sinjoro 
IJreton, 

lireton:  Estas  por  mi  plezuro  vidi,  ke  vi  nun  iom 
ripozas,  Fenjo.  Vi  kredeble  sentas  vin  jam  tre  laca,  estinte 
tiel  jetataiel  la  brakoj  de  unu  sinjoro  al  la  brakoj  de  alia! 

Feja:  (ludetas  kun  ventumilo,  kiun  ĵus  prenis  de 
seĝo,  kaj  fajfetas.  Silenlas.) 

Breton  (ofendite):  Sajne,  vi  estas  en  tre  bona  hu- 
morol 

Sonja  (ridelante):  Tion  verc  oni  ne  povas  diri  pri 
vi,  sinjoro  Brelon. 

Brelon  (surprizite) :  Kontraŭe,  mi  estas  en  plej  bri- 
lanta  humoro. 

Feja:  Ne  kredu  al  Ii,  Sonja.  Mi  vidas  laŭ  lia  nazo, 
ke  li  estas  forte  atakema.  Li  venis  tien  6i  nur  por  aranĝi 
disputojn. 

Sonja:  Do,  estas  plej  bone  sin  savi  per  forkuro. 

Brcton:  Vi  ja  komprenas,  ke  mia  edzino  nnr  ŝcrcas. 

Sonja:  Mi  devas  tamen  iri  en  la  salonon.  Mi  ŝuldas, 
jes,  Ja  dioj  seias,  kiom  da  dancoj,  kaj  se  mi  ne  pagas 
iniajn  ŝuldojn  tuj,  ini  timas,  ke  miaj  kreditoroj  min 
trcnos  lien  perforte. 

(Ridetante  Sonja  eliras) 

Feja :  Estu  tiel  bona,  komencu,  ju  pli  frue,  des  pli 
bone!  Ne  ĝenu  vin.  Mi  estas  preparita  por  la  p!ej  malbona. 

Breton:  Sed,  Fenjo  kara,  mi  ne  diris  eĉ  unu  vorton. 

Fcja:  Ne,  sed  vi  estas  kolerega.  Tio  ja  estas  videbla 
laŭ  via  nazo,  kiu  cstas  pli  elstaranta  ol  ordinare. 

Breton:  Fenjo! 

Feja:  Mi  estas  tro  bela  tiun  6’  vesperon,  ĉu  ne  vere! 

Breton:  (sarkasme)  Vi  estas  ja  tro  modesta. 

Feja:  Mi  koketas  tro  multe  kun  la  junaj  sinjoroj, 
ne  vere?  Mi  estas  tro  jetata  al  la  brakoj  de  unu  sinjoro 
al  la  brakoj  de  alia,  kiel  vi  vin  tiel  bonguste  esprimis! 

Rrcton:  Nia  tuta  edzeco  estas  neinterrompita  dancado. 

Feja:  Mi  oerte  ne  povas  diri,  ke  mi  dancas  super 
rozoj, 

Breton:  Ha,  Fenjo,  se  vi  nur  scius,  kiel  lurmente 
estas  vidi  la  edzinon  premata  en  la  brakoj  de  alia,  ĉirkaŭ- 
jprenita  de  lia  brako,  sin  ruli  en  kaptuma  valso.  Ho,  tiuj 
baloj,  tiuj  baloj! 

Feja:  Sendanka  homo!  Kaj  tamen  estis  ĉe  unu  el  ĉi 
tiuj  baloj,  ke  vi  trovis  vian  feliĉon.  Ĉu  vi  ne  rememoras? 
Tio  estis  antaŭ  ne  pli  ol  unu  jaro  kaj  duono.  Tamen  vi 
sidis  tie  ĉi  kun  bele  meblita  ioĝejo  sed  sen  la  plej  bela 
nieblo  en  la  domo,  juna  edzino;  kaj  tiam  vi  komencis 
trovi,  ke  esti  tute  sola  en  ok  ĉambroj  kaj  kuirejo  ne  estaa 


tute  sana  por  la  homo.  Tiel  statis  via  afero,  kiam  ni  unue 
renkonlis  unu  la  alian. 

Rreton:  Jes,  estis  ĉe  balo. 

Feja:  Kaj  kie  ĝi  estis,  ke  vi  petis  mian  manon? 

Breton:  Saine  ĉe  balo. 

Feja:  Tial  vi  havas  nenian  kaŭzon  plendi.  Ni  vivis 
bone  kune. 

Breton:  Ho,  oni  vivas  tre  bone,  kiam  oni  ĉiain  ve- 
turas  al  baloj. 

Feja:  Mi  estas  laborema  edzino. 

Brelon:  Ĵes,  vi  manĝas  vian  panon  en  la  ŝvito  de  via 
frunto  ĉe  ĉiuj  baloj  de  la  ĉefurbo. 

Feja:  Sercu  nurl  Vi  pentos  pri  via  konduto  antaŭ  ol 
vi  finos.  Dume,  mi  iros  for. 

Breton:  Mi  jain  kulimiĝis  vidi  vin  iri  for,  fakte  for- 
kuradi  al  baloj. 

Feja:  Ilodiaŭ  vespere  vi  vere  superas  vin  mem. 

Brcion:  Eble  jes,  sed  mi  ne  plu  povas  ĉi  tion  toleri. 
Tie  ĉi  devos  fariĝi  alia  danco. 

(Feja  komencas  lucleti  kun  la  ventumilo  kaj  fajfcti, 
kiam  Breton  sovaĝe  ekprenas  la  ventumilon  kaj  rompas 
ĝin  en  du  pecojn.) 

Feja  (slariĝjmte):  Vi  fariĝas  ĉiam  pli  kaj  pli  bonn, 
mia  amiko.  Nun  mi  ne  mirus,  se  vi  komencus  disrornpi 
spegulojn  kaj  vitrojn. 

Breton:  Mi  sufiĉe  inkliiias  tion  fari . .  * 

Feja:  Nu  bone,  ne  ĝenu  vin  tro,  mi  petas.  Mi  volonte 
vin  helpos.  Jen  estas  forna  fero.  Komencu  per  rornpo  de 
la  speguloj  —  (donas  al  li  feran  ilon  de  la  kameno)  kaj 


Jokubas  Dagys  Du  homoj 
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flumc  im  ckspedos  la  poreelanaĵojn  kaj  aliajn  mal- 
grandajojn,  Jen  ekzemple  —  (kaptas  vazon  kaj  ĝin  rom- 
pas  sur  la  planko).  Nuf  rompon  por  rompo. 

(Bruo  ekstere  kaj  la  voĉo  de  Osbruk  —  laŭte) 

Osbruk:  Estu  tiel  bona,  la  gesinjoroj  estas  ĉi  tie. 

(Breton  kaj  Feja  iom  rekonsciiĝas,  kaj  Osbruk  en- 
venas  sckvata  de  Gerard  Fulro,  kiu  estas  juneca,  tielas- 
pekta,  eble  iom  pli  ol  tridekjara.  Osbruk  riverencas  kaj 
eliras.) 

Gerard:  Mi  esperas,  ke  mi  ne  rnalbelpas. 

Breton:  Gerard,  vi,  mia  amiko.  Neniel  vi  malhclpas. 

Gerard:  Evidente,  eta  nkcidento  por  mnrki  rnian 
unuan  oniron. 

Breton:  La  edzino  kaj  mi  nur  okupiĝas  je  kelkaj 
• —  Imi  —  maslrumajoj.  Permesu,  kc  mi  pre/rntu  — 
ruia  plej  bona  ainiko,  Gerardo  Fulro,  jus  rcveninta 
tiejmlandei],  —  Fenjo,  miu  edzino. 

Feja:  Mia  edzo  tiel  ofte  parolis  pri  vi  kaj  pri  via 
kunuleco  kun  li  en  la  Institiito  en  Arnliem,  ke  mi  senlas, 
ke  mi  vin  jarn  konas. 

Gcrard:  Estas  por  mi  granda  plezuro  konatiĝi,  sin- 
jorino.  Kiam  ni  laste  nin  renkontis,  via  ec^o  tiam  eslis 
kiel  mi  estas,  ankoraŭ  fraŭla. 

Breton:  Mi  aŭdis,  ke  vi  revenis,  kaj  mi  tuj  sendis  al 
vi  inviton.  En  iu  alia  vespcro  vi  kredeble  ne  renkontus 
mian  edzinon;  sed  ĉi  tiim  vesperon  ŝi  estas  okaze  hejinc, 
ĉur  ŝi  rnem  donas  balon. 

Fenjo:  Ne  aŭskultu  lin.  sinjoro,  li  estas  nur  tiel 
malica. 

Gerard:  Mi  lin  bone  konas,  sinjorino,  kaj  tia  li  ja 
eslis  antaŭ  ol  mi  iris  alilanden,  por  fini  en  Parizo. 

Brelon:  Parizo?  Mi  pensis,  kc  vi  instruis  en  lialujo. 
Mirinde,  ke  ni  ne  renkontiĝis  en  Parizo.  Tie  ini  estis  en 
ta  lasta  kongreso  por  la  Lingvokomitata  kunsido. 

Gerard:  En  tiel  granda  kongrcso  ne  estas  tiel  mirinde 
inaltrafi  amikon,  Mi  ĉeestis  nur  por  la  Cemetoda  fak- 
kun&ido. 

Feja :  Kaj  tiam  ni  estis  mielmonatuloj,  kaj  ne  povis 
\idi  multe.  Ni  forveturis  kelkajn  tagojn  post  la  granda 
maskobalo. 

Gerard  (vivege):  Vi  estis  en  la  opera  maskobalo,  sin- 
jorino? 

Feja:  E  —  kiel  vi  povas  tion  supozi? 

Brvton:  Tiu  inaskobalo,  ŝajnas,  faras  eksterordinaran 
impreson  sur  vin  —  ambaŭ. 

Gerard:  Ho  tio  estas  ncnio. 

Feja:  Kompreneble  ne.  Nun  mi  devas  fari  vizilon 
al  ta  salono  kaj  m*  plu  malŝuti  miajn  aliajn  gastojn. 

Gerard:  Donu  al  mi  la  lionorori  danci  kun  nii,  sin- 
jorino . . . 

Feja:  \Ialfeli6e  mi  jam  estas  okupita,  sed  mi  provos 
zorgi  por  vi  pri  fraŭtino,  kaj  mi  opinias,  ke  vi  ne  pcrdos 
per  la  stanĝo.  Si  estas  juna,  L>eia  kaj  riĉa.  La  lasta  eco 
estas  ja  tio,  kiou  la  plej  multaj  sinjoroj  estimas  plcyie, 
precipe  se  oni  dediias  la  vivon  al  la  Ĝemetoda  propagando. 

(Feja  eliras.  Gerardo  staras  kaj  rigardas  post  ŝin  iom 
dislrite.  Breton  tuŝas  lin  sur  la  ŝultro.) 

Breton:  Kio  estas  al  vi?  Kiajn  rememorojn  vekis  en 
vi  tiu  inaskobalo,  kiam  vi  fariĝis  tiel  ekscitita? 

Gerard :  Ho  efektive  estas  nenio.  Mi  havis  tie  la  plej 
itiirindau  aventuron  de  mia  vivo.  \Ii  preskaŭ  fianĉiĝis 
kun  beluliuo,  ne  vidinte  ei  ŝian  vizaĝon. 

Brelon :  Kion  vi  babilas?  Kiel  tio  povas  okazi? 
(Promenetas  antaŭen  kaj  flankediras)  Eble  Fcnjo  iris  al 
liu  balo? 

Gcrard.*  Mi  renkontis  ŝin  ĉe  Ja  balo,  la  nekonatan 
belulinon,  Mi  aŭdis  ŝian  voĉon.  ŝl  diris,  en  nia  pura  es- 
peranta  lingvo,  ,Dio,  kion  mi  faros\  Mi  iris  kuraĝe 


EPICOĜĈ 

—  Georges  RodenbacO  — 

Jen,  estas  aŭtuno,  pluvo  kaj  mort’  de  T  jaro, 

La  morto  de  la  juno,  de  T  sole  nobla  peno, 

A1  kiu  ja  mi  sonĝos  en  hor'  de  inorta  prerno: 

La  peno  sin  transvivi  en  la  preta  Verkaro. 

Sed  ve,  jen  estas  fino  de  ĉi  granda  espero, 

Jen  estas  fin*  de  revo,  vana  kiel  aliaj, 

Sur  Hpoj  apostolaj  forvelkas  vortoj  piaj, 

Perfidas  la  plej  vigla,  ol  venos  la  vespero. 

Ho  vanaj,  ĉiam  vanaj  girlandoj  de  la  gloro! 

Ho  tamen  estas  triste,  kiarn  ja  oni  revis 
Nc  tute  forperdiĝi,  kiam  ja  oni  kredis 
lom  postlasi  el  si  por  futura  trezoro. 

Ve,  jam  mi  mian  rozon  sentas  sen  froŝ\  sen  forlo, 

Mi  sentas,  ke  ĝi  velkas,  kvazaŭ  oni  ĝin  ŝirus! 

Ne  fluas  mia  sango,  kvazaŭ  ĝi  iaste  spirus . . . 

Kaj  ĉar  la  nokto  venas,  —  mi  dormemas  je  morto! 

EI  la  franca:  Lali  Blond . 

UESPEPO 

—  Alberl  Samain  — 

L1  jVnĝelo  tle  T  vespero  pasas  inter  la  floroj  .  . . 

Ce  la  preĝej-orgeno  la  Sonĝo-Damo  kantas; 

Kaj  la  ĉieT  sur  kiu  la  tag'  al  nokt'  siri  fandas, 
Prolongas  T  agonion  pompplenan  de  T  koloroj. 

L'  Anĝelo  dc  1'  vespero  pasas  inter  la  koroj  . . . 
Virginoj  sur  balkonoj  trinkas  ainon  de  T  ventoj; 
Super  virginojn  blankajn  kaj  super  flor-taĉmentojn 
Kun  lanta  falo  neĝas  mildpalaj  aŭreoloj. 

En  la  ĝarden'  la  rozoj  kliniĝas  laoe,  lante, 

Kaj  la  aninT  de  Schumann  tra  la  spaco  vagante 
Sajnas  diri  doloron  spitantan  al  kuraco . . . 

le  knabirio  dolĉa  velkas  al  tomba  paco . . . 

Animo,  metu  signon  en  libron  de  la  horoj, 

L’  AnĝeT  rikoltos,  kion  vi  revis  inter  ploroj. 

Ej  la  franca:  ImU  Blond. 

nntaŭen  kaj  prczentinte  min  kiel  sauiidcano,  proponis,  ke 
mi  estu  ŝia  kavaliro. 

Breton:  Sia  kavaliro! 

Gerard:  Si  portis  nigran  maskon  kaj  ankaŭ  domenon; 
Fakte,  ĉiuj  portis  maskojn  kaj  domenojn,  ĉiuj  nigrajn. 
Si  estis  juna  kaj  bela;  pri  tio  mi  estas  certa.  Rondaj 
lirakoj,  marmorblanka  kolo  kaj  bruslo  ,  . . 

Breton  (flanke):  Li  priskribas  ŝin- 
Gerard:  Purpuraj  lipoj,  sub  la  puntoj  de  la  masko, 
kaj  brilantaj  okuloj . . . 

Breton  (flanke) :  Jes,  jes,  povas  esti  neniu  alia  . . . 
Gerard:  Ĝu  vi  aŭskultas,  Breton,  aŭ  ĉu  vi  nur  revas, 
Aŭskultu  min  . . .  (Katenas  la  plenan  atenton  de  Breton.) 
di  prenis  al  mi  la  m&non  kaj  klarigis,  ke  ŝi  estas  apar- 
tigita  de  sia  amikino  en  la  premado  de  la  homaniaso.  Mi 
proponis,  ke  mi  helpos  ŝin  retrovi  la  perditan.  Sed  ĉiuj 
same  sin  maskis  kaj  domeni».  Ni  promerris  longatempe 
senrezulte . . . 

Breton:  Senrezulte? 

Gerard:  Jes,  senrezulte.  Ĉu  vi  ĵam  sopiras  rezultojn? 
Ni  preuis  kune  sidon  en  loĝio.  Si  estis  sprita,  edukita 
kaj  aminda.  Mi  estis  duone  ebria  dc  aino,  ĉampano  kaj 
danciuuziko.  Ni  ambaŭ  sentis  la  tuson  de  romaneco. 
Poste  ni  dancis  kaj  dands. 

*  Breton  (duonflanke) :  En  la  brakoj  de  alial 
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Gerard :  En  Ia  brakoj  dc  alia,  bo  ne,  ne,  Mi  nc  el- 
lasis  ŝin  el  6i  tiuj  brakoj.  Mi  petegis,  ke  ŝi  formovu  la 
maskon,  ĉax  mi  mcm  cstas  senniaska,  sed  ŝi  esiis  ncmo- 
vebla. 

Breton:  Tro  ruza,  tro  ruzal 

Gerard :  Ne  tro  ruza,  sed  senkulpa.  Ŝi  diris,  flustris 
al  mi  per  sia  sor6a  voĉo,  »Ne  disŝiru  la  misteran  vualon, 
kiu  estas  ĵetita  sur  nian  renkonton  kaj  kiu  aldonas  al  ĝi 
ĉarmon.  Ni  renkontiĝos  denove  en  alia  kongresa  ĉefurbo 
en  la  venonta  somero*. 

Brelon:  Tio  estas  nun  en  la  nuna  rnomento. 

Gerard  (ne  rimarkantc  lin) :  Kaj  ŝi  diris  al  mi,  dolĉ- 
vo6e.  »Lasu  min  nun  iri,  akompanu  min  nur  al  veturilo 
kaj  ne  penu  scii,  kiu  mi  cstas,  aŭ  min  sekvi.  Mi  konfidas 
al  via  kavalirecocc.  Mi  ĝojis  pri  ŝia  naivcco.  Mi  prenis 
ringon  de  mia  malgranda  fingro  kaj  metis  ĝin  sur  ŝian 
fingron  . . . 

Breton:  Ringonl  Mi  ne  vidis  ringon.  —  Mi  elserĉos 
ĝin,  poste. 

Gerard  (nc  rimarkante  lin):  Kaj  mi  flustris  eu  ŝian 
rozan  orelon  la  vcrsojn,  kiujn  mi  rememoris  el  la 
Krestomatio. 

Tiun  signon  portu 
Sur  mano  via, 

En  mistero  restu 

La  nomo  mia  —  ĝis  la  revido. 

Brelon;  Ili  poeziumis! 

Gerard:  Kaĵ  ŝi  flustris.  »Mi  portos  ĝin  6iam«.  Kaĵ 
mi  rediris:  »Pcr  ci  tiu  ringo  mi  vin  katenas.  Kiam  mi 
vin  revidos,  ni  disiĝos  neniam  <.  Kaj  ŝi  respondis.  »Ne- 


niam«,  Kaj  ni  dlris  »Ĝis  la  revido«  ankoraŭ  unu  fojon. 
Kaj  ŝi  sidiĝis  en  la  fiakro  kaj  mi  estis  ekstere  kaj  ŝi 
klinis  sin  kaj  kisis  min  sur  la  frunto,  kaj  rni  pasie  kisii* 
ŝin  sur  la  lipoj,  kaj  ŝi  la  miajn.  Sed  estis  tro  malfrue. 
J  aut  la  f iakristo . . . 

Breton  (cinike):  Metis  la  piedon  sur  la  gason,  mi 
esperas, 

Gerard:  Breton,  vi  6iam  estis  cinika  porko, 

Breton:  Kaj  mi  eslas  ankaŭ  hundo.  Mi  povas  elflari 
ion  . , .  Restu  ĉi  tie.  Mi  eble  povos  ĝin  trovi . . , 

Gerard:  Trovi,  kion? 

Brcton:  La  ringon.  Eble  rai  trovos . . .  Sed  vi  restu 
6i  tie,  kara  Gerardo.  Eble  ini  povos  trovi  por  vi  la  belul- 
inon.  Atcndu  mian  revcnon,  Oi  tie  vi  estos  scndanĝera, 
en  la  plcja  sanktejo  de  Fenjo.  Sidu  tie  inalanlaŭ  la  ŝir- 
milo  kaj  ĝuu  la  freŝan  aeron  tra  la  fenestro.  Ĝis  (Breton 
eliras  subitc  ridaĉante.) 

Gerard:  (sola)  La  homo  frcneziĝisl  Sed  la  edzeeo 
liel  efikas  sur  kelkajn.  (Li  sidas  kelkajn  minutojn  silenie 
kaj  fermas  la  okulojn  inalantaŭ  la  ŝirmilo.  Duine  cniras 
Feja  kaj  Sonja,  nevidante  lin  . . .) 

Feja:  Oi  tie  estas  neniu.  Des  pli  bone. 

Sonja:  Nu,  kio  estas  la  grava  sciigo,  kion  vi  bavas 
por  mi? 

Feja:  Mi  estas  certa,  ke  li  al  vi  plaĉos.  Li  estas  jnna, 
—  bda ,  —  edukita  kaj  eleganta.  Li  vivis  kaj  instruiŝ 
Oemetode  kelkajn  jarojn  en  la  eksterlando. 

Sonja:  Li  kredeble  vivis  tie  tiel  multe,  ke  li  riun 
revenas  Iiejmen  por  trovi  ion,  per  kio  li  povos  plu  vivi.  Li 
fariĝos  kredeble  unu  el  miaj  plej  varmaj  adorantoj. 

Feja:  llo,  li  haias,  tamen,  ion  alian,  per  kio  li 
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povus  vivi  krom  vi,  mia  kara.  Ne  ftiu  viro  estas  fortun- 
ĉasanto. 

Sonja;  Vi\i  per  propraj  rimedoj,  tio  estas  la  plej 
bona  vojo,  kiun  li  povas  elekti;  dudek  mil  kronoj  da 
procentoj  en  jaro  kaj  fari  nenion  alian  ol  esti  la  cdzo  de 
sia  cdzino. 

Fejar  Fi,  Sonja! 

Sonja:  Nu,  elserĉo  la  pekulon,  konduku  lin  ticn  ĉi 
kaj  starigu  lin  inter  la  vico  de  miaj  adorantoj.  Vi  diris, 
ke  li  estns.  kio?  —  Cemctoda  Instruisto  —  Bone,  mi 
povos  uzi  lin  inslrui  la  aliajn  amantojn  —  forvaporiĝi. 

Gcrard  (aperante  al  ili):  Mi  cstas  jam  ĉi  tic,  kaj 
tuj,  kiam  mi  estos  prezentita.  estos  al  mi  plezuro  akcepti 
la  dediĉitan  al  mi  lokon. 

(Sonja  silente  agonias,  ĉar  ŝi  rekonas  lin.  Fcja  estas 
lute  silenta). 

Feja  (tusas):  H-m. 

Gerard:  Pardonu,  sc  rni  vin  ektimigis.  Mi  sidis  ab- 
sorhita  per  la  muziko  kaj  freŝa  aero.  tiel  ke  mi  —  e  — 
nc  rimarkis  vian  eniron. 

Feja  (ridetante):  La  situacio  estns  vcre  malagrabla, 
tamen,  jam  estas  tro  malfrue  por  sveni.  Senkulpe,  kara 
Gerardo,  vi  fariĝis  subaŭskultanto  kaj,  kiel  diras  la  pro- 
verbo,  aŭdis  nenion  honan  pri  vi.  Mi  esperas,  ke  vi  estos 
kiel  la  tri  bonaj  kaj  saĝaj  simioj  (imitas  ilin  komike), 
kiuj  vidas  nenion,  aŭskultas  nenion  kaj  diras  nenion. 
Permesu  prezenti  vin  al  vi , . .  fraŭlinon  Sonja  Andreo ... 
sinjoro  Cc»-instruisto  Gerardo  Fulro . .  *  (rimarkante  Son- 
jan)  Nut  Sonja,  vi  tiel  tremas  . . .  Sidiĝu  mia  kara  . . . 

Sonja  (side) :  Tio  haldaŭ  forpasos.  Mi  cstas  iom 
nerva . . . 

Gerard:  Mi  bedaŭras,  ke  mi  estas  eble  la  kaŭzo . . . 

Feja:  Nu,porpuno  mi  vin  kondamnas,  kara  Gerardo, 
resti  ĉi  tie  kaj  flegi  la  fraŭlinon,  ĝis  vi  povos  rckonduki 
ŝin,  pcrfekte  refortigitan,  en  la  salonon.  Mi  devas  vin 
forlasi.  Miaj  devoj  de  mastrino  min  vokas.  (Feja  eliras.) 

Sonja  (preskaŭ  rebonigita):  Sidiĝu,  sinjoro  Fulro. 

Gerard:  Mi  dankas  vin.  (Li  sidas  iom  fore.) 

Sonja:  Diru  al  rni,  ĉu  ni  parolu  pri  la  vetero  kaj 
ekblovo,  aŭ  ĉu  ni  estu  tute  sinceraj. 

Gcrard:  Kiel  al  vi  plaĉas,  fraŭlino. 

Sonja:  Nu,  ni  estu  sinceraj,  Vi  min  abomenas,  ĉu 

ne? 

Gerard:  Ni  unue  konsentu,  ke  ini  vin  ne  adoras, 
fraŭlino.  Se  mi  vin  komprenis  ĝuste,  vi  tiinas  min  pli 
kiel  adoranton  ol  kiel  malamikon. 

Sonja:  Sed  tiam  mi  juĝis  nekonante.  Nun,  kontraŭe, 
kontraŭe . . . 

Gcrard :  Nun,  vi  konas  min  egale  nekonante. 

Sonja:  Jes,  vere,  sed  . . , 

Gerard:  Sed  . . . 

Sonja:  Sed  . . . 

Gerard:  Cu  vi  efcktivc  eslas  sinccra,  fraŭlino? 

Sonja:  Mi  nenion  volas  pli  volonte . . . 

Gcrard:  Sed,  trovinte  ke  rni  eslas  sufiĉc  senkonta 
ne  tuj  fali  sur  la  genuojn,  vi  eble  havus  la  deziron  meti 
iiiin  venkitan  al  viaj  piedoj»  por  poste  havi  la  plezuron  — 
niin  forpuŝi, 

Sonja  (leviĝante) :  Sinjoro! 

Gcrard  (leviĝante) :  Fraŭlino  . . . 

Sonja:  Cu  vi  ankoraŭ  havas  ion  nediritan? 

Gerard  (sciantc  ke  li  pekis  kontraŭ  la  leĝoj  de  gasta 
doino):  Mi  estas  —  e  —  tro  flaniiĝema,  mi  estas  rapi- 
dema,  nii  volus  nur  . , . 

Sonja:  Vi  volus  nur  pagi  mokon  per  moko  kaj  min 
Iiumiligi.  Vin  gratulu,  Ce-instruisto  Fulro,  vi  atingis 
perfektc  vian  celon. 

Gerard:  Fraŭlino  Andreo,  permesu  . . , 


Kiel  la  luno  .  .  . 

—  WIUem  Kloos  — 

Kiel  la  luno,  palarĝenta  flor’, 

Senmove  brilas  en  la  blu’  vespera, 

Perdinte  la  petalojn  de  la  kor’ 

Kiam  ĝi  grimpis  el  la  sino  tera, 

Tiel  al  mi  en  niire  dolĉa  glor* 

Duonaperis  via  form*  aera, 

Kaj  post  rideta  ĝemo  ŝvebis  for, 

Fandiĝis  en  la  nokta  ĉiel’  lumera. 

Vi  estas  kiel  sonĝo  de  feliĉ*, 

—  -  Senfina  ĝojo  dum  mallonga  bor‘: 

Ce  la  krepusko  mortas  ĝia  ĝu'  — 

Kiel  matenoruĝo,  stela  riĉ', 

Kiel  tre  fora,  kara  remefnor’, 

Kiun  mi  perdis  kaj  ne  trovas  plu. 

E1  la  nederlanda:  Maxim  Jatŭdo. 


M1  estas  dlo  . . . 

—  Wlllem  Kloos  — 

Mi  estas  dio  en  profunda  koro, 

Kic  mi  regas,  sur  inonarĥa  tron’, 

Min  mem,  la  universon,  laŭ  1’  ordon’ 

De  propra  fort’,  el  propra  lukt'  kaj  gloro. 

Kaj  kiam  bandojn  de  T  infera  horo, 

Sovaĝajn  povojn  el  malluma  zon’ 

Fuĝigas  mia  man’  kaj  hela  kron’: 

Mi  estas  dio  en  profunda  koro. 

Kaj  tomen  tie!  brulas  mia  yoP 
Min  premi  al  karega  via  kor’ 

Ke  mi  perdiĝu  en  plorĝema  ĝu’ 

Kun  ardo,  fiero  kaj  kvieta  glor’ 

Sur  viaj  Hpoj,  per  sovaĝa  flu’ 

De  kisoj,  dum  formortas  la  paroP. 

E1  la  nederlanda:  Maxim  Janido . 


Sonja:  Mi  kuraĝis  preni  vin  por  ĉasisto  de  mon~ 
cdziĝo,  vi  kuraĝis  jeti  en  mian  vizaĝon,  ke  mi  estas  sen- 
kora  koketulino,  kiu  sin  amuzas  per  jungado  de  mal- 
feliĉaj  amantoj  al  sia  veturilo  de  triumfo.  Cu  ni  nun 
estas  kvitaj? 

Gerard:  Mi  povas  nenion  diri  por  mia  pravigo. 

Sonja:  Mi  povus  diri  multon  por  la  mia,  sed  ini  ne 
scias  vere,  kial  ni  komencis  tiun  ĉi  paroladon,  kaj  mi 
scias  ankoraŭ  pli  malmulte,  kial  ni  ĝin  —  duŭrigas. 
(Mallaŭta  muziko  ekstere.) 

Gerard:  Jes,  vi  estas  prava,  fraŭlino.  Konversacio 
estas  nialfacila,  tial  mia  efektiva  intenco  estas  —  inviti 
vin  por  la  sekvanta  danco. 

(Ili  gracie  dancas  dum  sufiĉe  longa  tempo.  Muziko 
ĉesas  kaj  la  danco  finiĝas.) 

Sonja:  Mi  dankas.  En  ĉi  tiu  minuto  nii  estas  tiel  lacu, 
ke  mi  devas  iom  ripozi.  (Sinkas  sur  la  kanapon  kun 
spaco  apud  si  por  alia  persono.) 

Gerard:  Tiam  mi  vin  ne  .plu  ĝenos.  Cetere  forgesu, 
se  al  vi  plaĉas,  ke  ni  iam  renkontiĝis.  (Salutas  malvarme, 
kaj  rapideme  foriras.) 

Sonja  (salte  leviĝante  sed  tro  malfrue):  Tiel  finiĝas 
la  romanco.  (Deprenas  la  ganton,  kaj  metas  ringon  sur 
tablon.  Muziko  ekstere.)  —  Li  neniam  scios  nun,  li 
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neniam  scios.  Mi  sentas  nun,  ke  rai  scias,  kiel  sentis  la 
mortanta  cigno. 

(Dancas  ne  tro  longe  pasojn  el  la  Fama  Danco.) 

(La  muziko  ekstere  ŝanĝiĝas,  Sonja  ĉe sas  danci,  kaj 
eliras  tra  la  fenestro  al  balkono.) 

(Eniras  subitc  Breton  kaj  Feja.) 

Breton:  Kie  estas  la  ringo?  Kie  estas  la  ringo? 

Feja:  Mi  scias  nenion  pri  ringo. 

Breton:  Ho  se  mi  nur  povus  ĝin  malkovri . . . 

Feja:  Vi  nur  estas  denove  ridinde  jaluza . . . 

Breton:  Mi  trovos  ion,  mi  trovos  ionl 

Feja:  Estu  avertita,  Silvestro.  Vi  nutras  cn  la  koro 
sovaĝan  beston,  la  ĵaluzon.  Ĝi  devoras  la  veran  amsenton, 
kaj,  instigante  ĉiain  pli  kaj  pli  malbonajn  pensojn  en  via 
cerbo,  detruas  vian  homecon. 

Breton:  Ha,  kion  mi  havas? 

Fejo:  Se  vi  denove  maĴsaĝe  ĵaluzos,  mi  jaluzigos  vin, 
ĝis  vi  ploros. 

Breton  (triumfe  prenante  ringon  dc  la  tablo):  Jen 
mi  havas  la  ringon! 

Feja  (lerte  kaptante  la  ringon):  Beleta  ludilo.  (Me- 
las  ĝin  elegante  sur  la  fingron.)  Ila,  estas  diamanto.  Bela 
amanto,  kiu  donas  al  mi  diamanton,  por  jaluzigi  la  edz- 
amanton.  Nun  mi  iros  en  la  dancsalonon  kaj  ekbriligos 
la  diamanton,  kaj  sendube  kavaliro  savos  la  korpon  de 
malfeliĉa  Ginevra  el  la  manoj  de  jaluzcma  ogro-edzo. 

(Eliras  kure.) 

Breton  (sola):  Estas  la  ringo,  kiun  li  donis  al  ŝi  en 
Parizo.  Kaj  antau  miaj  okuloj  ŝi  forkuras  poi5  doni  sin 
al  li,  kiu  cstis  nia  plej  bona  amiko.  IIo,  mia  tuta  vivo 
ruiniĝis.  Kaj  mi  anias  ŝin,  mi  ainas  ŝin  tiele .  . .  (Li  sidas 
kaj  kaŝas  la  vizaĝon  en  la  manojn.  Sonja  aperas  tra  la 
fcnestro  kaj  eniras.)  Ho  mi  estas  la  plej  malfeliĉa  liomo 
en  la  mondo. 

Sonja  (tuŝante  lian  vangon):  Ekzistas  ankaŭ  alia  mal- 
fellĉa. 

Breton  (surprizile) :  ĉu  ankaŭ  vi  estas  malfcliĉa, 
Sonja. 

Sonja:  Ho,  jes,  mi  estas. 

Breton:  Sed  vi  ne  havas  edzinon,  kiu  vin  trompis. 

Sonja :  Sed  estas  viro  kiu  kaŭzis  al  mi  malfeliĉon. 

Brelon:  Ĉu  estas  tiu  Gerardo  Fulro? 

Sonja:  Jcsuo,  kiei  vi  divenis?  Mi  lin  ainis  tiel  pro- 
funde,  tiel  elkore,  kaj  nun  li  forpuŝas  min  . . . 

Brcton:  Ĵes,  forpuŝas  senkulpulinon,  kaj  prcferas 
kulpan  amon  kun  mia  edzino  . . . 

Sonja:  Kun  Fenĵol  TIo,  ne,  ne.  ne.  neeble! 

Breton:  IIo  jes,  kaj  jes  kaj  jesl  Si  portas  eĉ  nun 
ringon,  kiun  li  donis  al  ŝi  ĉe  maskobalo  en  Parizo  la 
lastan  jaron,  kaj  ili  reciproke  interŝanĝis  amjurojn. 

Sonja:  Ho,  monstra!  Estis  du  maskoj  kaj  domenoj, 
mi  kaj  ŝi.  Li  donis  al  ambaŭ  —  ho  nekredeble  —  al 
ĉiu  el  ili  ringon  kaj  ampromesojn,  Ho  fiaĉa  viro,  fiaĉaj 
viroj,  La  viroj  ĉiam  estis  mensogantoj.  A1  ambaŭ  el  ni 
li  donacis  ringon,  kaj  interŝanĝis  amjurojn  . . .  Kaj  Fenjo 
senkulpc  kulpa  kiel  mi . . .  (Subite  ŝi  serĉas  sur  la  tablo.) 
Sed  kie  estas  la  ringo,  kiun  mi  ĵetis  sur  la  tablon  antaŭ 
nc  longe?  Sinjoro  Breton,  kie  estas  naia  ringo . . . 

Breton:  Via  ringo  —  mi  ne  komprenas  —  (Bruo 
ekstere,  Breton  kaj  Sonja  iras  malantaŭ  la  ŝirmilon.) 

(Eniras  Feja  sekvata  de  Gerardo.) 

Feja  (ankoraŭ  ekstere):  Hontu  Sinjoro,  ne  agu  kun 
mi  tiel  senhonte.  (Ŝi  aperas  kun  Gerard.)  Ĉu  la  Oe-me- 
lodaj  instruistoj  kondutas  tiel  en  ĉiuj  landoj? 

Gerard:  Mi  amas  vin.  (Provas  ŝin  kisi.) 

Feja  (evitinte  lin):  Kondutu  malpli  senhonte,  sinjoro. 


Gerard:  Kaj  vi  juris  ami  min.  (Subite  sukoesas  forte 
ŝin  kisi.) 

Feja:  Senhonta  mensoganto.  (Frapas  lian  vangon 
—  krak.) 

Gerard:  Vi  portas  mian  ringon! 

Feja:  Mi  ne  scias,  kies  ringo  ĝi  estas.  (Formetas  la 
ringon.)  Mia  edzo  trovis  ĝin  sur  Ia  tablo  kaj  mi  porlis 
ĝin  nur  por  jaluzigi  la  sentaŭgan,  jaluzan,  malhonhumo- 
ran  (vidante  lin)  ventumil-rompantan  edzaĉon, 

Sonja  (elirante  de  la  ŝirmilo):  La  ringo  eslas  la 
mia.  (Prenas  ĝin.)  Mi  intencis  neniam  malkovri  la  aferon, 
sed  por  ke  la  kara  Fenjo  estu  senkulpigita,  mi  devas 
anonci  ke  mi  ricevis  la  ringon  de  tiu  sinĵoro  Fulro  ĉe 
la  maskobalo . . .  (Surmetas  la  ringon). 

Gerard  (kaptante  la  manon  de  Sonja):  Ho,  imagi, 
ke  mi  ne  rekonis  ŝian  dolĉan,  elsorĉan  voĉon! 

Sonja:  Mi  rekonis  vin  tuj.  Jen  kial  mi  prcskaŭ 
svenis. 

Gcrard:  Ktaj  mi  estis  tiel  bruta.  ĉu  rai  iam  povos 
meriti  vian  pardonon.  (Iras  ŝin  kisi.) 

Feja:  Haltu,  junulo.  Vi  estas  pasia,  senbrida,  pck- 
cma  virbesto,  Viro  kiu  scipovas  kisi  kiel  vi  povas  kaj  ĵus 
faris,  estas  danĝero  al  la  publiko,  ĝis  11  estas  dresita,  kaj 
jungita  al  bela  edzino.  Tiu  donos  al  vi  okupitecon,  (Son- 
ja  kaj  Gerard  ŝteliras  malantaŭ  la  ŝirmilon,)  Kaj  pri  vi, 
edzo  Silvestro  Breton  . . . 

(Eniras  Osbruk  kun  pleto  kaj  ĉampano.) 

Osbruk:  Mi  bedaŭras,  sinjorino,  ke  la  gastoj  for- 
manĝis  tulc  la  glaciajon  kaj  koktajlojn.  Jen . . . 

Brcton:  For  la  glaciajon.  Enportu  ĉampanon. 

Osbrak:  Jen  nii  enportis,  sinjoro.  (Demetas  la  plc- 
I* 


E.  Preis  Starmta  akto 
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Venlgu ! 

—  Melnrad  Llenerl  — 


La  montara  Lago  de  Lowerz. 

La  verda  ondetaro  revadas  en  la  ombro  de  la 
Ihrmi-monto.  Sur  la  Mythen  kuAas  mĝa  brilo;  ekkre- 
puskaa.  Nur  la  nimfeoj  lumadas  en  ]a  krepusko  ĉirkaŭ 
la  insulo  Schwanaŭ  ankoraŭ  kiel  kandeloj  kvazaŭ  ili 
fcstus  cternan  datrevenon  por  la  fantomoj  de  la  rnal- 
nova  ka&tela  ruino. 

Nun  cstingiĝas  la  lampeto,  kiu  Aparcme  Jumigis 
la  pauelitan  ĉambron  dc  la  malnova  bicnula  domo. 
Pezaj  pa&oj  malsupren  bruigas  la  ŝhiparon.  EI  la  domo 
ftoviĝas  la  farmulodela  insulo,  la  maljuna  peza  kam- 
pulo  Balzwerni,  Kun  siaj  larĝaj  Aultnoj  kaj  brakoj 
li  aspektas  kiel  domo  kun  flankaj  galerioj. 

»Evil« 

»Jes,  kion7  patrx>?« 

»AlfJortu  al  mi  Ia  tabakujon  kaj  la  lantemon!« 

E1  la  domo  ree  aŭdiĝas  paAoj.  Altkreskinla  kna- 
bino  rapidas  sur  la  Atu[iaro.  En  utm  mano  Ai  portas 
la  tabaknjon,  en  la  alia  la  lantemon.  »Jen5  patro,  la 
objektoi,« 

;Kion  do  vi  intencas  j>er  ia  lantemo?«  li  mur- 
muraĉis. 

’  Kiai  vi  maiĝentilas  do?  Vi  ja  postulis  ĝin.« 

»Cu  verc«,  li  rediras  grumbe.  »I)iabIe  aliaj  j>eu- 
soj  tumultas  en  mia  ka[K>.  ol  via  lantcrno.  Mi  intencaij 
fiskaptadi  sen  lumo  ĉi  tiun  vcspcron.c 

«Tiamanierc  vi  ne  kaptos  multe,  paĉjo.« 

Li  palpebrtime  rigardas  ŝin  kaj  respondas:  »Oka- 
zas  al  ini  bodiaŭ  klel  al  la  apostoloj.  Mi  ĉi  tiun  nokton 
ree  volas  kapti  homojn.  Mi  fine  deziras  surprizi  la 
malican  krimulon,  kiu  tiel  insidc  vizitas  miajn  retojn 
kaj  Atelas  la  fidoju.  Se (mi  lin  kaptos,  li  devos  droni.«; 

»Jesuo,  Dio  kaj  PatroU  Ŝi  ckkrias. 

»Kian  bruon  vi  pro  tio  faras?« 

»Mi  surpaŝis  najlon,  mi  timas.c 

»Kial  ne  eĉ  sur  dek«.  Li  suspekte  rigardas  sin. 
Reiru  nun  tuj  en  la  ĉarabron  al  la  radŝpinilo  kaj 
mctu  kruĉeton  da  cidro  por  mi  en  la  fornotruon,  por 
ke  mi  havu  ion  por  trinki,  kiain  mi  revenos<« 

»Jes,  patro«. 

E1  Stcin-en  oni  aŭdas  la  vente  pelatan  sonorila- 
don  de  la  preĝa  sonoiilo.  La  maljunulo  deprenas  la 
[>citĉapon  de  sia  griza  kajx>  kaj  kun  la  filino  laŭtvoĉe 
preĝas  la  Anĝelan  Saluton.  I>a  arbegoj  de  la  insulo 
zumas  pro  la  nokta  vento. 

»La  fripono,  la  kanajloU  grumblas  la  maljunulo^ 
»sc  mi  lin  surprizos,  mi  mortigos  lin!  Sed  nun  tuj: 
supreniru!« 

Evi  reiras  en  la  domon.  Kaj  la  fartiralo  Balz- 
wemi  peze  iras  malsupren  la  rokan  vojeton  al  la  boata 
baltejo. 

ton  kaj  elverAas  la  fluidajon  en  glasojn.  EIira$  Osbruk. 
Duine  Feja  kaj  Bretori  parolas  inter  si.) 

Breton:  Mi  estas  tiel  ĝoja,  ke  mi  eĉ  ne  scias,  kiel 
piŭi  pardonon.  Mi  estas  felida,  malsaĝa,  kaj  la  resto,  kiaj 
vi  nomis  miu. 

Feja:  Kaj  estos  dck  baloj  dum  tiu  vintro,  kaj 
mi  iros  —  certe  iros  al  kelkaj  el  ili,  kaj  ankaŭ  al  la  kon- 
grosa  niaskobalo.  Nu,  kie  estas  niaj  geamikoj? 

(Sonja  kaj  Gerardo  eliras  de  malantaŭ  la  ŝirmilo). 

Brcton  (al  Gerard):  Gerardo,  neniam  estu  tiel  mal- 
saĝa  kiel  mi. 


Tie  troviĝas  lia  fiŝkapta  boato.  Li  sidiĝas  en  ĝi, 
sed  nc  forveturas.  Kdkan  tempon  li  aŭskultas  en  la 
nokto,  fumante  sian  pipon.  Fine  li  ckstaras  kaj  forlro- 
alas.  Senlaŭte  li  ĉirkaŭglitas  la  insulon.  Nenio  suspek- 
linda  estas  aŭdebla.  De  tempo  al  tcmpo  resonas  ĝoj- 
ekkrio  dc  la  nokta  junularo  el  la  valo  de  Stcinein.. 
Kelkfojc  ankaŭ  io  klaketas  en  la  nigra  akvo.  Iom  jiost 
iom  tedas  lin  la  ĉirkaŭvagado  sur  Ja  dormanta  lagtx 
»Li  do  ne  venas«,  li  murmuras  en  si  metn,  »li  cblo 
rimarkis  min.  Aŭ  li  eĉ  sidas  transe  sur  la  l>ordo  ĉe 
Bŭelern  ka j  mokas  pri  mi.  Estas  ja  maifacUe  por 
maljima  ĉashundo,  kapti  junan  vulpon.  Ke  ]i  [>ovas 
esti  nur  Flŭehli-Adamo,  tiion  mi  scias  certege,  mi 
jurus  pri  tio.  Sed  kiiom  utilas,  se  mi  ne  kaptas  lin.«- 
Preteririnte  domon  kaj  ka|>elon,  ii  ĉiam  pLi  siugar- 
diemc  sekvas  la  murojn  de  la  ruino.  Nun  li  alingas  la 
imirmurantajn  kverkojn  post  la  ruiniĝinta  kastelo.  Ci 
lie  estas  tifnige.  Kreve  abrupta  rokaro  abismiĝas  al  la 
lago.  Neniam  ĝis  nun  li  dumnokte  venis  al  ĉi  tiu  loko, 
kie  laŭdire  fantomas  jam  de  jarcentoj,  Li  timiĝis;, 
kaj  jam  li  intencas  retiriĝi  kiel  eble  plej  rapiid^.  Sed’ 
subite  Aajnas  al  li,  kVazaŭ  li  vidus  fantomi  lumstrion 
ĉirkaŭ  arbo.  Li  krucsignas,  kase  [>etas  ĉiujn  sankb- 
ulojn  helpi  lin  kaj  faras  ankoraŭ  kelkajn  paAojn 
antaŭen. 

Sed  subite  li  haltas  terurite.  Antaŭ  li  kaŭras  du 
nigraj,  timigaj  figuioj5  kics  gigantaj  ombroj  sur  la 
altega  muro  de  la  ruino  ĉiam  denove  ŝajnas  ĉirkiiŭ- 
braki  urra  la  alian,  Jen  do  la  fantornoj.  Sed  samtempe 
li  rimarkas  du  lanternojn,  kiuj  pace  staras  unu  apud 
la  alia.  Fariĝas  strange  en  Ita  kapo.  »FantomojT  bin- 
temoj «  li  murmuras;  » diable :  lanternoj,  fantomoj — «. 

Nun  li  aŭdas  [>aroli:  »Evi«,  sufiĉe  Jaŭte  diras  vira 
voĉo,  »ne  estu  do  tiel  timema.  Balzvvemij  via  ^patro* 
neniam  kaptos  min,  Por  tio  li  estas  mnlte  tro  miid- 
>igla«.  —  »Mi  ĉiam  estas  tiei  angora«,  mallaŭte  re- 
diras  virina  voĉo,  »Ii  iam  povus  nin  surprizi.  Jam 
delonge  li  ion  suspektas;  ĉar  ii  scias,  ke  vi  amas  min. 

Sed  ĝis  nun  mi  ĉiam  bruligadis  la  laanpeton  en  mia 
ĉambro,  kiam  li  estis  sur  la  lago,  kaj  tial  li  nepre 
opiniis,  ke  mi  sidas  ĉe  la  forno,  preĝas  rozarion  kaj 
Apinadas.  Estas  certe  ne  tute  sincere,  trompi  tiamani- 
ere  paĉjon  kaj  amindumi  kun  tiu,  kiu  rabas  liajn 
fiŝojn«i,  —  »Ho,  vi  timulino,  vi  ja  scias,  ke  tio  okazas 
nur  pro  legitima  sindefendo.  Car  se  mi  ne  uzus  ĉi 
tiun  ruzon,  por  logi  lin  sur  la  lagon,  nt  ja  neaiiam/ 
povus  renkonti  unu  la  alian,«  —  »Jes,  sed  ,nun  iĝiŭ 
pli  danĝere:  li  serĉas  vin  sen  lantemo.  Tial  ni  ne  plu 
povas  vidi,  kie  li  estas«. 

»Bonan  vesperon  al  vi  ambaŭ,  karaj  fanlomoj 
de  Schvvanaŭ!«  La  farmulo  Balzwerni  pasas  en  ia 
lumou  de  la  lantemoj,  » Aajnas  al  mi?  ke  viaj  lunatikaj 

Gcrard:  Neniam. 

Sonja:  Kaj  la  korvo  diris  —  Neniaml  / 

(Ciu  prenas  glason  da  ĉampano.) 

Fcja  (Toste)  ;  Jcn,  sukceson  al  ĉiu  edzino,  kiu  devas 
jaluzigi  malsaĝe  jaluzan  edzon.  Kiel  diras  la  Ce-metoda 
instruisto.  Cu  edzoj  estas  jaluzaj?  Jes,  edzoj  estas  jaluzaj. 

Bonan  sanon! 

(111  ĉiuj  trinkas.) 

Kurteno. 

FINO. 
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animoj  sufite  bone  amuzi$as.  Oni  do  k*mete  okupiĝas 
levi  trczorojn.« 

)>Jesuo,  Dio  en  la  ĉielo,  la  patro«,  ekkrias  Evi 
kaj  terurite  suprensaltas.  »Nu,  jen,  Balz\\ierni!«  kun 
grandaj  okuloj  rimarkigas  Adamo,  kiu  trankvi*e  res- 
tas  sidanta.  >  Mi  ja  opiniis,  ke  vi  mui  estas  sur  la  lago«. 

La  maljunulo  ekridas  kaj  tiam  hruegas:  »JeSt, 
certe,  tio  estus  pli  konveiia  por  vi,  vi  fripono  kaj  kan- 
ajlo  sur  la  akv'o  kaj  sur  la  tero!  Sed  ĉifoje  vi  tameu 
eslis  iom  tro  mahnulte  ruza,  vi,  eenmakula  Adamo! 
Vi  volis  troinpe  enŝteli  vin  en  mian  paradizon,  ĉar  mi 
neniam  estus  permesinta,  ke  vi,  mizera  koinopurigisto, 
eniru  ĝin  laŭ  la  ordinara  vojo.« 

»Ho,  paĉjo«,  flate  diras  la  knabino.  » Adamo  kaj 
Eva  estu  kune,  kiel  estas  skribite  en  la  bihlio.« 

»Atentu,  mi  volas  igi  vin  citi  la  biblion«,  furiozas 
la  maljuuulo,  »vin,  kiu  [3er  la  stulta  lampcto  eksperi- 
mentas  tiajn  insidajn  aferojn,  vi,  mzulino!  Sed  num 
sufiĉas.  Vian  sentaŭgan  amanton  mi  trenos  en  la 
juĝejon.  Fine  mi  lin  surprizis«.  Kaj  li  volas  lin  kapti.: 

»Ne,  Balzvvemi«,  li  ekkrias,  »vi  ne  havas  min 
ankoraŭ ! 

Li  eksaltas  el  la  musko,  prenas  la  lanternon  sur 
la  tero  kaj  forkuras  tra  la  arbetaĵo.  La  kampulo  ekte- 
nas  la  alian  lantemon,  sed  Evi  kvazaŭ  hazarde  stumblis 
per  ĝi,  tiel  ke  ĝi  estingiĝis.  Kolere  ekkrianle  la  maL 
junulo,  sekvata  de  sia  filino,  persekutas  la  junulon,, 
kiu  forkuras  ĉe  la  malantaŭa  terpinto.  Mi  disiiros  lin, 
kiel  oni  dispecigas  malnovan  kovrilon  de  korbo!«  tu- 
rnultas  la  kampulo.  Sed  pro  la  malhelo  li  ne  povas 
atingi  la  viglan  Adamon.  Ciuinomente  li  ekpuŝiĝas  pcr 
la  kapo  aŭ  la  piedo,  kaj  pro  tio  Li  tiom  ekkoleriĝas 
kaj  fanatikiĝas,  ke  li  komencas  saltegi  kiel  leono.  Tiai 
li  ĉiam  ctenove  falas  en  la  den^ejon.  Kaj  kiani  li  finc 
post  senfrukta  persekutado  kaj  tule  gralita  kaj  lezila 
venas  al  la  lasta  pinto  de  la  rokaro,  Adamo  ĵus  debor- 
diĝis  kaj  ridante  vokas:  Balzvvcmi,  pardonu,  ke  mi  ĉi 
liun  fojon  tiom  devas  rapidi  hejmen.  Sed  mi  baldaŭ 
revenos ! « 

»Neniam  plu«,  post  li  krias  la  maljunulo,  kiu  jus 
ree  falis  pro  ai*ba  radiko.  »Dum  mi  vivas,  via  fii>oato 
ne  plu  albordiĝos  al  la  insu’o.  Mi  bone  atentos.  e  stu 
tx;rta.  Ke  oni  voku  dekmilfoje  de  la  transa  l>ordo: 
Venigu!  mi  ne  laciĝos.  La  tutan  mondon  mi  transve- 
turigos.  Scd  vin,  mi  ĵuras,  mi  neniattn  venigas,  eĉ  se 
vi  geuuiĝos  antaŭ  rni.  Se  mi  tion  iam  ajn  farus,  tium 
vi,  povos  havi,  pro  mi  la  friponinon.  Sed  antaŭ  ol  tio 
okazos,  la  mondo  krevos. « 

La  rembatoj  baldaŭ  nc  plu  aŭdiĝas.  Lu  maljuna 
Balzvverni,  murmurante  kaj  blasfemante  ainblas  post 
sia  filino,  kiu  rapidas  al  la  kampula  domo,  kun  la  ree 
brulauta  lantemo,  tra  la  arbetaĵa  rokaro. 

Kiam  Evi  alveuas  en  sia  ĉambreto,  ŝi  mallaŭle 
forŝovas  vitraĵeton.  Srnuras  super  ŝi  kaj  sur  ŝian  hel- 
koloran  verton  falas  blankaj  folioj  de  sovaĝaj  ĉeriz- 
floroj,  tiel  ke  ŝajnas,  ke  blanka  fianĉina  krono 
kuŝas  sur  ĝi.  ŝi  atente  rigardas  transcn  al  Ia  proksimsi 
bordo.  Tie  lumeto  iras  tra  la  nokto.  Nun  ŝi  trifoje 
signas  per  sia  lantemo,  kaj  trifoje  ekbri.etas  trame  sur 
la  bordo.  Tiam  la  lumo  tie  nrTaperas.  Senbrue 
la  knabino  fermas  la  fenestretoo  kaj  estingas  la  lan- 
ternon. 

Bela  tago  en  Majo.  Tiam  kaj  tiam  en  la  arboj  de 
la  insulo  Schvvanaŭ  ludas  la  varmeta  posttagmeza  vento 
kaj  la  petaloj  de  la  sovaĝaj  ĉerizarboj  dancas  super 
la  ŝindotegmento  de  la  kampuia  dorno  kaj  super  ia 
ŝtona  deldivo  al  la  ruino,  tiel  ke  ili  ŝajnas  kovritaj  ae 
neĝo. 


Jus  la  verda,  mallarĝa  fiŝboato  debordiĝas  de  la 
insulo.  En  ĝi  staras  kun  larĝa,  klinita  dorso  la  kainb 
|>ulo  Balzvverni,  kaj  sur  la  fnokesto  sidas  lia  filino  Evi, 
ligante  la  bkmdajn  harpletdojn  en  plurobla  krono  ĉir- 
kaŭ  sian  kapon. 

»Mi  do  veturigas  vin  al  Bŭelem.«  ...  »Je% 
paĉjo«. 

»De  tie  vi  supreniros  en  la  arbaron  Stockenen  sul> 
OttenfcD  kaj  ko!ektos  tiom  da  fag-branĉeloj ,  kiom  vi 
povos.  Portu  ilin  malsupren  al  la  bordo.  kaj  kiam  vi 
miu  vokos:  Venigu!  mi  hejmen  veturigos  vln  kun  la 
foliaro«. 

>  Jes,  paĉjo.  Sed  kial  ni  ne  kolektu  la  folia:on  sur 
la  insulo?  Estus  ja  pli  ol  sufiĉe  ĉi  tie«. 

»Ni  devas  havi  junan,  freŝverdan  foliaron.  kaj  tia 
estas  trovebla  ankoraŭ  nur  sur  la  oinbra  fhuiko  de  Otv- 
tenfels.  Aldonu  ankaŭ  l>elan  faskon  da  arbaraj  kaj  kam- 
[>aj  floroj.  Mi  vo’as  ornami  ne  nur  la  domon.  s'’d  ankaŭ 
la  kapelon. 

»Paĉjo«,  ridaute  demandas  la  knahino,  »kio  do 
okazas;  ĉu  vi  volas  edziĝi  ankoraŭ  unu  fojon?« 

»Ne  parolu  tiel  stulte,  vi  ausero!«  li  kolerete  niur- 
inuras,  »mi  estus  kontenta,  se  mi  povu  i  meti  vin  dc.e 
suh  kufon.« 

»Paĉjo,  vi  I>ezonas  nur  permesi,  ke  Flŭehli- 
\daino . . .  « 

Silentu  pri  tiu!« 

Jes«,  ŝi  obstinas,  »scd  en  tiu  okazo  vi  po  as  raem 
surmeti  kufon.« 

Li  ekridicgas.  Posle  li  koe.ete  diras:  Estas  pro 
la  vizito,  kiun  ni  morgaŭ  bavos.  Morgaŭ  venos  el 
Schvvvz  nia  feŭdestro,  generalo  Aufdennaur,  kun  ke!- 
ka  j  sinjoiinoj,  por  va;  adi.  hoieton  aŭ  du,  sur  }a  insulo 
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Kaĵ  pro  ŭo  estas  neoese,  mi  opinias,  omami  iometo 
la  domon  kiij  bienon.« 

^Jes,  tio  estas  neoesa,  sed«,  ŝi  demandas  surpri- 
prizite,  »kial  do  la  generalo  povas  nin  viziti  tiel  iieaten- 
dite?  Mi  ja  opiniis,  ke  Ii  deĵoras  ĉe  la  hispana  reĝo.-« 

'Certe,  tiel  estas«,  respondas  la  maljunulo,  »sed 
lin  suferigis  la  nostalgio,  kaj  ĉar  oni  ne  volis  doni  al 
li  liljertempon  —  la  reĝoj  ja  ?ie  bone  dormas,  kiam  ili 
ne  scias,  ke  iliaj  sMisoj  staras  en  la  (uitaŭĉambro  — 
li  iris  al  la  reĝo  kaj  cliris:  »Yia  inoŝto,  miaj  subuloj 
sur  la  insulo  Schwanaŭ  ribelas,  mi  devas  iri  hcjmcn 
senprokrasite!«  Kaj  la  reĝo  donis  al  li  mallongan  for- 
permeson.  Nun  li  estas  ĉi  tie.« 

^Tio  estis  ruza  dc  li«,  ŝi  diras. 

tTenu  vin  bone,  aŭ  vi  falos  en  la  akvon!«  La 
l>oalo  grincas  sur  la  sablo  de  la  bordo.  »Kaj  nun  eliru 
kaj  rapidul  Kiarn  vi  posbe  pretigis  la  foliaĵon,  voku 
min  tre  laŭte,  ĉar  mi  estos  malantaŭ  la  daino,  kie  mi 
devas  plibonigi  la  krutan  vojon;«..  »Jes,  paĉjo.« 

Si  saltas  sur  la  bordon  kaj  la  kampulo  remas  al 
la  insulot,  eĉ  no  unu  solan  fojon  reriganlante  al  sia 
filino. 

Sed  Evi  dume  deAiris  taŭgan  vergon  en  la  sur- 
liorda  liosketo,  per  kiu  ŝi  nun  kaptas  nimfeojn.  Si  volas 
kolekti  kolkajn  plenmanojn  el  la  ĵus  ekflorintaj  akvo- 
floroj  por  la  nobla  vizito,  antiiŭ  ol  supreniri  en  la  ar- 
baron.  De  tempo  al  tempo  ŝi  scivo'evne  rigardas  al  la 
vojkurbo,  post  kiu  staras  la  FIŭeMi-domo,  kie  loĝas 
sia  amato.  Tiam  ŝi  eĉ  zumas  la  kanton  de  Gemma  de 
Ailltf,  dume  ŝi  daŭrigas  kapti  kaj  altiri  al  $i  pluajn 
nimftMĴĴn.  Subite  iu  ektiras  ŝian  robon. 

»Jes,  ja?  AdamoI«  ŝi  ekkrias  kaj  iurniĝas. 

»Jes,  vil«  ŝi  malicete  minacas  per  la  fingro. 

Cu  vi  eble  vidis  min  veni?« 

Mi  vidLs  vin  alveturanta  sur  la  lago  kuu  la  patro. 
Pro  tio  la  herbejĉaro  elglitis  el  iniaj  manoj.  Venu  do, 
ni  volas  pretigi  la  foliaron.« 

»Sed  vi  devas  esti  saĝa.« 

»Saĝega  kiel  radeto  de  veturilo:  mi  ne  forlasas 
vin  eĉ  unu  momenton « . 

ŝi  ekridas.  Poste  ŝi  stakete  ordigas  la  kolektitajn 
nimfeojn  apud  la  vojrando.  Kaj  rapide  ili  tioviĝas  m 
ln  arbaro.  Post  tnallonga  supreniro  ili  ambaŭ  komencas 
disrompi  la  branĉetojn  kun  la  silkc  delikataj  folioj,. 
Tra  la  fagoj.  tie  kaj  ĉi  tii\  briTas  peteto  de  Ia  blua  ĉielo, 
kelkfoje  eĉ  speguleto  de  la  montara  lago.  Estas  ĉanna 
rilento  inter  la  arlx>j.  Baldaŭ  Flŭehli-Adamo  alportaŝ 
grandegan  faskon  da  branĉoj  kun  brile  verdaj  folioj 
kaj  Evi  tenas  en  siaj  manoj  belan  bukedon  da  orkolo- 
raj  primoloj  kaj  grandstelaj  anemonoj.  Kaj  kiam  du 
faskoĵ  da  fagaj  branĉoj  estas  pretaj,  la  junulo  prenas 
unu  kaj  singardeme  ĝin  malsupren  portas  al  la  lagot 
kaj  Evi,  kun  antaŭtuko  plena  de  floroj,  sekvas  Bn  rid- 
aute. 

Krepuskas  en  la  valo.  Vespera  nebuleto,  facila 
kiel  araneaĵo,  kuŝas  super  la  lago  Lowerz?  kaj  super 
la  Malgranda  Mvthen  brilas  la  vespersteo. 

Jen  Adamo  salte  ekstaras  de  sia  fagbranĉa  fasko 
kuŝanta  ĉe  la  bordo,  tenas  la  manojn  ĉirkaŭ  la  buŝo 
kaj  laŭte  vokas  al  la  insulo  Schvvanaŭ :  »Venigu,  ven- 
igu!«  —  »VeniguU  resonas  malproksima  eho  de  la 
U  rmi-monto. 

»Jesuo«,  terurite  ekkrias  Evi  kaj  ŝiaj  floroj  falas 
sur  la  stakou  da  nimfeoj,  »kial  do  vokas  vi?  Li  ja  ek- 
kouas  vian  voĉon,  vi  ruinigas  ĉion.« 

»Jes«,  li  opinias,  »mi  ne  devns  voki  mem,  sed 
subile  io  min  kaptis.  Mi  tro  volonte  estus  ĉe  vi  sur  la 
insulo  tage  kaj  ncdtte.  Karulino,  tage  kaj  nokte.  Nu, 


CUDO 

-  A1ĉx  Kay 

I  l(i  ludo,  tlolĉa  ludo,  vi  saĝo  de  sensenco, 

Oaz#  de  freŝaj  fontoj,  malgranda  paradizo 
Loganta  en  dezerto  de  nia  vivo-grizo, 

Por  ĉiuj  \ivozorgoj  plej  rara  rekompenco, 

Nobliĝas  per  vi  proza  krudeco  de  V  esenco 
De  r  tera  amo;  kovras,  per  sorĉa  improvizo, 
Ĉion  kulisoj  feaj  kun  brilo  kaj  irizo, 

Patrino  de  V  srivolo,  de  T  arto,  de  1*  scienco! 

IIo,  se  ni  fine  lernus  ekludi  jam  sen  masko, 

Ne  plu  posedavide,  glavtinte,  trompe,  turpe, 

Ne  kun  ponard'  kaŝita  perfide  sub  la  basko, 

Sed  gaje  kaj  sincere,  sencele  kaj  senkulpe, 

Kiel  la  bunta  brilo  de  1'  plumoj  de  kolibroj, 
Aŭ  kiel  sur  kristalo  irizaj  lumovibroj ! 


estas  nun  vokite.  Vere  ne  povas  esti  tre  lnalfavore.  Via 
patix)  ja  ne  estas  tiel  divenema. « 

Si  ridas.  »Ne,  dank'  al  Dio,  tia  li  ne  estas,« 

»Silente,  io  moviĝas  transe!« 

Ce  la  proksima  insulo  la  akvo  ekmurtntiras.  Jen 
Flŭehli-Adamo  jam  surventre  kuŝas  en  la  arbetajo. 
Kaj  la  knabino  ekgenuas  kaj  rekolektas  siajn  florojnj. 

>Ĉu  li  venas?«  —  Kaŝite  ŝi  rigardas  al  la  insulo. 
Tra  la  nebuleto  ŝi  rimarloas  sian  patron,  kiu  en  tiu 
moniento  deliordigas  sian  boaton.  »Jes,  li  venas,  kas- 
iĝu!«  La  reinbatado  rapide  alproksimiĝas. 

»EviU  —  »Jes,  paĉjo!« 

»Kioin  da  tem[x>  vi  do  bezonis  por  amasigi  la 
foliaĵon ! « 

»Pix>  tio  mi  ja  pretigis  sufiĉan  kvanton,  paĉjoU 

I,a  boato  grinais  sur  la  bordosablo.  Singardeme 
la  kampulo  Balzvverni  elgrimpas,  altirante  iottn  la  boa- 
fton.  ()j,  vi  vantulinO(,  li,  rigardante  la  stakigilan 
fagobranĉelaron,  limarkigas  kolerete;  en  tiom  da  tean|K) 
rni  malsuprenvenigus  ph  da  foliaĵo  ol  la  tumultanta 
feno.« 

»Paĉjo,  lio  estas  nur  la  duono,  la  alia  duono 
ankoraŭ  troviĝas  supre  en  la  arbaro.« 

»Cu  vi  ne  povis  alporti  anknŭ  tiun?«  —  »Eistis 
tro  peze  al  mi.« 

>Do,  ŝajne,  mi  mem  devas  venigi  la  alian  par- 
ton«,  li  malkontente  muimuras,  »kie  ĝi  estas?« 

»Jen  supre,  iru  nur  rekte  inter  la  du  kverkojn, 
vi  trovos  ĝin  facile.« 

»Uiable  diable,  kiom  da  peno  pro  Ia  stulta  fo!i- 
aĵo  kaj  la  ljagate’aj  floroj!  Sed  la  noblaj  virinoj  ja  pli 
avidas  pri  tk>  ol  frandemaj  kaprinoj  pri  verda  beĝo. 
Nu  do,  mi  tion  faros.  Eble  Ja  generalo  konsenlos  al 
ani,  en  la  aŭtuno,  iom  da  rahato  de  la  [irooento.  Loku 
dume  ĉi  tiun  stakon  en  la  boutoU  —  »Jes,  paĉjo.« 

La  maljunuk)  forpistas,  sed  subite  li  tumiĝas, 
demandante :  » Evi,  ĉu  vi  mrm  antaŭe  vokrs  al  mi : 
Veuigu?«  —  »Kiu  alia  do  povus  esti  vokinta,  ptiĉjo?  / 

J A  suspekte  rigardas  ŝin.  ?>Ne  ludu  la  rolon  de 
senkulpa  naivuHno.  Mi  ja  scias,  kia  insideina  sorĉist- 
ino  vi  estas.  Ŝajnas  al  mi,  kvazaŭ  mi  estus  aŭdinta  la 
vx>ĉoii  de  Adamo.« 

Ŝi  tute  ruĝiĝas.  >  Paĉjo«,  ŝi  diras,  »vi  ja  devis 
vin  itronipi,  Mi  nur  vokis  tiel  laŭte,  ĉar  vi  rimarkigis, 
ke  vi  laboros  post  la  doino  kaj  alimaniere  ne  aŭdus 
min,« 

»Povas  esti,  mi  ne  scias«5  li  murmuras,  »sed 
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oerte,  mi  ne  fermos  miajn  okulojn,  duan  fojon  vi  ne 
plu  trompos  min,« 

Li  malaperas  en  la  arbano,  kaj  baldaŭ  Evi  aŭdas 
la  kraketadon  sub  liaj  paŝoj  pli  supre. 

»Karubno!<«  —  Flŭehli-Adamo  rampas  el  la  ar- 
bustoj. 

aVidu,  preskaŭ  li  rimarkis  vin.« 

?>Tuj,  rapidUj  E\d,  alle  mi  malsukcesos,  kovru 
min,  rapide  kovru  minU 

La  junulo  saltas  en  la  boaton  kaj  dbrse  kuŝiĝas 
sur  la  plankon.  Kaj  Evi  komencas  tiel  fenore  meti  sur 
lm  la  fagobranĉojn,  ke  li  estas  tute  ko\Tita  de  ili.  Sed* 
lian  vizaĝon  ŝi  lerte  kovras  per  nimfeoj,  primoloi  kaj 
anemonoj.  —  »Cu  vi  jam  povas  spiradi?«  —  j&Jca, 
kiel  fajro-b!ovi!o!« 

»Pst,  li  venasU 

Kraketas  kaj  rompobruas  en  la  arbaro,  la  kamp- 
ulo  estas  alvenonta.  Nun  li  eliras  el  la  densajo,  sur  la 
brakoj  portante  ŝarĝon  da  verdaj  fagobranĉoj.  » Jetn  , 
li  profunde  ekspiregas,  »vi  tamen  kolektis  pli  muite 
ol  mi  peusi-s.  Vi  estas  vere  lerta  kaj  taŭga  knabinoi, 
kiam  vi  volas. « 

»0j !« 

La  maljunulo  ĵetis  en  la  boaton  la  tutan  branĉ' 

aron. 

»Kial  vi  tiel  krias?«  li  alpano^as  ŝin  malafable 
kaj  indigne. 

»Nu  ja«,  ŝi  kun  kolereta  paŭtbu&o  rediras,  »vi 
dispremis  miajn  belajn  flonojn,  patro,« 

Kion,  la  florojn?  Vi  ja  povas  ilin  ree  malkovri. 
Vi,  virinoj,  ĉiam  liavas  ion  por  plendi  kaj  lamentadi. « 

Li  prenas  la  kelkajn  branĉojn,  kiuj  ankoraŭ  kuŝas 
sur  la  vojo  kaj  enpaŝas  la  boaton.  Lia  filino  jam  tiie. 
troviĝas  en  la  verdaĵo  b»j  klopodas  foitiri  la  branĉetojn 
kuŝantajn  sur  la  fioroj.  La  kampulo  ektenas  Ia  rem- 
ilojn.  Malrapide  la  boato  glitadas  al  la  insulo. 

Jam  la  luno  lumas  tra  la  altaj  kverkoj  de  la  roka 
insulo. 

>Morgaŭ  la  vizito  havos  belan  veteron<c,  raur* 
mure  diras  la  maljunulo,  rigardante  supren  al  Wildi- 
spitz. 

Jen  la  boato  puŝiĝas  kontraŭ  Ĵa  ŝtona  bordo  de 
la  insulo. 

»Eliru!«  grumblas  la  kampulo.  —  »Tuj,  paĉjo, 
iru  do  unue,  mi  samtempe  volas  kunporti  ankaŭ  la 
florojn,« 

La  kampulo  Balz\verni  formetas  ia  remilojn,  ĉir- 
kaŭbrakas  faskon  da  fagobranĉoj  kaj  surpaŝas  la  bor- 
don. 

Nun  aŭdiĝas  post  li  klakado  kaj  gluglado.  Kiam 
li  mirante  turnas  sin,  lia  filitio  ekkaptas  la  remiloĵn 
kaj  laŭtege  vokas :  »Adamo,  kic  vi  pstas?« 

Jen  tiel  ekknaras  kaj  ekkrajkas  en  la  boafco,  ke 
tiu  ĉi  ektremas  kaj  balaftdĝas,  kaj  Evi  nur  pene  pova& 
sin  defcndi  kontraŭ  falo.  Kaj  nun  gapas  krispa  kapo 
el  la  freŝverda  fagofoliaĵo  kaj  ekkrias:  »Jen  mi  i?stas!« 

»Mil  tondroj!«  La  maljunulo  forĵetas  la  branĉ- 
aron  el  siaj  brakoj. 

Kaj  tuj  la  tuta  Adamo  elsaltas  el  ia  foliaĵo  kaj 
ekridegas  en  la  lunhelan  nokton. 

Unu  momenton  Balzvvemi  rigardaĉas  kiel  lemej- 
estro,  kies  kolbason  fonmanĝas  la  kato,  aŭ  kiel  tiu,  al 
kiu  [>erdita  proeeso  estas  anoncata.  Sed  poste  li  eksal- 
tas,  freneze,  kiel  tondita  hundo  de  sur  formikejo  kaĵ 
furiozas  sur  la  bordo,  kiel  la  edzmiĝemo  en  maljumij 
fraŭlinoj.  Unue  li  \olas  en  la  akvon,  sed  li  ĝustatempe 
raemoras,  ke  ĝi  estas  malseka.  Tiatai  li  dancadas  tien 
kaj  reen,  kvazaŭ  li  devus  instrui  viglan  valson  #1  la  paro 


eti  la  boato.  Atendu«,  H  ekkriegas,  afripono,  mistrain- 
golos  vin,  kiain  mi  vin  kaptos!  Kaj  vin,  ruzega  sorĉist- 
inaĉo,  ini  dionigos  en  la  akvo,  kiel  plenneslon  da  ĵus 
naskita  j  katoj,  kiam  mi  vin  kaptosU 

»Patro,  paĉjo«,  plorante  diras  Evi,  sidiĝante  sur 
la  fiŝkeston,  »ne  eksdtiĝu  tiom,  estu  do  prudenta!  Mi 
nepre  ne  volas  alian  ol  Fluehli-Adamon,  li  ja  vestas  trc 
saĝa  junulo!« 

»Kanajlo  li  estas,  virinoŝtelanto ! « 

tJes,  se  vi  \oIas  tiel  konduti  kontraŭ  ni«,  diras 
Adamo,  staranta  ĉe  la  remiloj,  »tiam  niei  lioato  ree  for- 
velos.  Vi  poste  povos  afendi,  ĝis  kiam  la  lago  glaeiiĝos, 
se  vi  volas  sekvi  nin.  Sed,  se  vi,  jiajIx»ro,  estas  honosta 
viro,  vi  mem  devas  konstati,  ke  i^un  vi  de  la  insulo 
kriis  al  mi,  ke  mi  rice\os  Evi,  kiatn  vi  mem  veturjigos 
min  al  la  insulo.  Nu,  tion  vi  jasfaris.  Car  estas  mi,  kiu 
vokis  vin :  Venigu ! « 

»Jcs,  ja,  nepre  kaj  eerle,  paĉjo!« 

»Vulpo,  vu!po!«  kriegas  la  mal  junuo,  »vi  sufiĉe 
bone  sdas,  ke  ne  tia  estls  mia  opinio!« 

»Balzwemi«,  respondas  la  junulo,  »mi  ne  estas 
juristo.  Mi  komprenis  laŭvorte,  kiel  vi  diris  kaj  mi 
^losis  vian  parolon  en  mia  anima  paco«. 

»Sed  mi  ne  volask  furioze  kriaĉas  la  maljunulo. 

»Scd  mi  volas«,  rediras  Adamo.  Li  mergas  la 
remilojn  en  la  akvon  kajj,  malgraŭ  la  ofendaj  vortoj 
de  la  maljunulo,  kun  la  singultanta  Evi  H  trankvile  for- 
veturas  de  la  insulo  tra  Li  nokto.  Post  la  boato  montr- 
iĝas,  en  la  lunbrilo,  mirinda  ora  strato. 

E1  Steinen  aŭdiĝas  la  venteb’ovata  sonorado  de 
la  vesperaj  sonoriloj. 

Jen  el  ia  insulo  Scb\vanaŭ.  kontraŭ  la  proksima 
bordo  sub  la  Ottenfels  iu  vokas:  s  AlveturuU 

Dum  kelka  tempo  ĉio  restas  iule  silenta.  Nur  !a 
ondoj  susuretas  en  la  sab!o. 


L.  Barta 


Trinkanto 
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Ca  bestio 

—  Ber/  Brecfi/  - 


KĤil  mullsignifjB  povas  esti  |n  kouduto  de  liomo, 
montiis  anlaŭ  nc'onge  oka/ajo  en  la  Moszropom-Uui*- 
filuiu tolieroj ;  ĝi  estis  cble  seusignifa  kaj  i e stls  ankaŭ 
sen  sekvoj,  sed  havis  tarnen  cn  si  ion  teruran. 

Dum  Jafiimado  de  la  >BIanka  aglo«,  kiu  filmo 
moutras  la  pogromojn  en  suda  Husujo  imLtŭ  la  milito 
kaj  maUutŝas  la  konduton  de  la  tiama  polico,  aperis 
en  la  atelieroj  inaljuna  vino  kaj  petis  pri  oku|K).  Li 
penetris  ĝis  la  jvordistloĝio  de  la  ekstera  enirejo  kaj 
diris  al  la  |>ordisto(  ke  li  volas  atentigi  la  kompanion 
pri  sia  ekslerordinara  simileoo  al  la  faina  guberni- 
estro  Muralov.  (Muratov  estis  la  iniciatinto  de  tiuj 
sangaj  interbatiĝadoj ;  ti  ludis  la  ĉefrolon  cti  la  dirita 
filmo,) 

Iai  pordisto  lidis  pri  li,  sed  ĉar  terals  pri  maljuna 
viro,  li  ne  montris  al  li  tuj  la  pordon,  kaj  tiel  staris 
la  longa,  malgrasa  viro,  kun  la  ĉapo  en  la  inano,  neĉe- 
cstanle  en  la  tumulto  de  la  aktoio  j  kaj  atelierlaboristoj, 
sajne  eiam  ankoraŭ  kun  malgranda  esjveio  gajni  pro 
sia  siinileoo  ktm  la  fama  sanga  hundo  j>anon  kaj 
loĝcjon  jx>r  kclkaj  tagoj. 

Preskaŭ  unu  lioron  staris  ia  viro  ticl.  ĉiam  oe- 
dante  por  fari  lokon,  fine  U  estis  repuŝita  malantaŭ  la 
pupitron,  kiam  li  senatende  devis  tamtm  veki  atenton. 
En  la  filmado  ĝuste  tiam  estis  paŭzo  kaj  la  aktoroj 
diskuris  al  la  refreAiĝejoj  aŭ  dise  staradis  habilantc. 
liii  konata  moskva  artisto,  Koha’ov.  la  prezentanto  de 
Muratov,  iris  en  la  pordistloĝion  telefoni.  Dum  li 
i  taris  ĉe  la  aparato,  li  estis  avertita  de  la  ridanta 
)K)iciisto  kaj  turnintc  sin,  li  rimarkis,  ĉe  luŭta  ridaclo 
de  la  ĉeestantoj,  la  viron  malantaŭ  la  pupitro.  Kofialov 
estis  ŝminkita  laŭ  historiaj  fbtografajoj  kaj  ĉiuj  ek- 
konis  Ja  »eksteix>rdinaran  simileoon«,  pri  kiu  la  viro 
ntalanUm  la  pupitro  rakontis  al  La  j>ordIsto. 

Duonhoron  posite  la  ma|  junulo  sidis  inter  la  reĝi- 
soroj  kiel  Ja  12-jara  Jesuo  en  la  templo,  kaj  traklis 
kun  ili  pri  sia  akcepto.  La  traktadoj  estas  tre  facilig- 
ilaj,  ĉar  Koĥalov  jam  dekomenoe  ne  <istis  tro  eim i 
riski  sian  popularecoo  per  tio,  ke  li  ludus  tian  evi- 
dentan  bestion.  Li  konscntis  subite,  ke  oni  faru  provoci 
pri  la  »similuk)«, 

En  la  Moszroj>oni-Rus-filmatelieroj  tute  ne  estis 
ckslcrordinare,  ke  oni  tlonis  bistoria  jn  rolojn,  anstataŭ 
al  aktoroj,  al  similaj  tijM)j.  Tiuj  personoj  estis  traktataj 


A I veturu !  Alvctu ru ! « 

Tuj  transe  boalo  debordiĝas.  Baldaŭ  ĝi  elcvldiĝas 
cl  la  hlua  krcpusko  kaj  singardeme  alproksimiĝas  al 
ia  iusuJo. 

Cu  vi  vokis,  paĉjo?« 

Jes,  vi  ruzulino.U 

Nun  la  boatisto  rektiĝas  kun  la  remiloj  kaĵ  de- 
maudas  kun  tremetanUi  voĉo:  Vi  do  estas  kontenta'; 
Balzvverni,  kaj  jvennesas,  ke  ni  geedziĝu?* 

Mi  oedas«,  kolerete  li  grumbtas  sur  ]a  Ivordo, 
mi  ccrte  reguligus  la  aferon  kun  Atfamo,  sed  mi  sus- 
jiektas,  ke  li  tro  akre  mordis  en  la  pomon.« 

Evi  kun  plenbraJco  da  floroj  saltas  sur  la  bordon 
kaj  j>er  ili  surŝutas  la  patroa.  » Paĉ jo.  kara  paĉjo«,  ŝi 
karesas,  »Adamo  kaj  Eva  estu  pam,  kiel  estas  skribite 
en  la  biblio!« 

Jes,  ja,  vi  grandega  ruzulinoU  li  grumbks. 


laŭ  tute  specialaj  reĝimetodoj  kaj  tiel  oni  priskribis 
al  la  nova  Muratov  simple  la  nudan  lustorian  enha- 
von  de  Ja  okazajo,  kiu  devis  esti  filmata,  kaj  oni  j>etis 
liu  ludi  unufoje  prove  Muralovon  ĝustc  tlei.  kid  li 
imagas  Jin.  Oiii  esj>eris,  ke  al  la  korpa  simileoo  kun 
la  vera  Muratov  resj>ondos  ankaŭ  ia  simileco  en  la 
konduto. 

Oni  efektis  la  scenon,  en  kiu  Muralov  akceptas  la 
<Iepulacion  de  hebreoj,  kiuj  Jin  petcgas,  ke  li  ĉesigu 
la  pluan  murdadon.  (Manuskiij)lo  paĝo  17:  La  depu- 
lacio  atendas.  La  apero  dc  Muratov.  La  ĉapon  kaj 
sabron  Ji  pendigas  sur  la  lenilon  ĉe  la  muro.  Iras  al 
ia  ski  ibolablo.  Foliumas  en  la  matenaj  gazetoj  ktj>.) 
lotn  Smiukita,  en  la  uniformo  dc  la  imj>eriestra  gu- 
hernicstro,  eniris  la  »simi!ulo«  en  la  filmcjon,  kbs 
unu  paito  reprezentas  la  historian  laborĉambron  en  la 
guherniestra  palaco,  kaj  li  ludis  antaŭ  la  tuta  slabo 
de  rcĝisoroj  jenan  Muratovon,  »kiel  li  imagas  lin.« 
Li  ludis  Jin  en  sekvanta  maniero: 

(La  dejmlado  atendas.  Apero  de  Muralov.)  La 
simUulocc  eniris  rapidc  tra  la  pordo,  kun  la  brakoj 
antaŭe  en  la  poŝoj,  kun  malbona,  antaŭenklinita  korp- 
tcno.  (Pendigas  la  ĉajx>n  kaj  sabron  sur  la  tenilo  ĉe 
P  niuro.)  ftajnas,  ke  liun  ĉi  reĝi-regulon  la  » simihilo « 
forgesis.  Sen  sin  senvestigi,  li  tuj  sidiĝis  ĉe  la  skribo- 
tablo.  (Foliumas  en  matenaj  gazetoj.)  La  »snmlulos 
faris  tion  tute  neĉeestante.  ( Komendĝas  la  demandes- 
plorado.)  La  riverendmtajn  hebreojn  li  tute  nc  rigar- 
dis.  Heziteme  li  formetis  la  gazeton,  ŝainis,  ke  li  ne 
s<ias,  kiel  trovi  la  trairon  al  la  deraandesploradb  de 
la  deputacfo.  Li  tute  simple  haltis  kaj  turnientate 
rigardis  la  stabon  de  reĝisoroj. 

La  reĝisoroj  ridis.  Unu  el  la  asistanloj  leviĝis 
ridetante  kaj  —  kun  la  manoj  en  la  poŝoj  —  enirls 
la  stenon,  ridiĝis  apud  la  »similulo«  ĉe  la  skribotablo 
ka  j  provis  Iie’pi  al  li  daŭrigi. 

i  Nun  venas  la  manĝado  de  pomoj,«  li  diris 
kuraĝigante.  Pri  Muratov  estis  konata  la  manĝado  ae 
la  jKimoj.  Lia  aktiveto  konsistis,  krom  en  liaj  bestaj 
ordonoj,  ĉefc  cn  la  manĝado  de  la  j>omoj.  La  pom- 
ojn  li  tenadis  en  tiu  ĉi  tirkesto.  Vidu,  jen  estas  la 
pomojs.  Li  malfersnis  la  tirkestou  de  la  skribotablo 
ĉe  la  maldekstra  mano  de  ia  >:  similulo«,  »La  depu- 
tatio  do  rum  aj>eros  kaj  kiam  la  unua  komencos  pa- 
JoU,  liam  vi  manĝos  vian  pomon,  filo  mia«. 


Intertcmpe  Flŭehli-Adamo  saltis  al  la  bordo  kaj 
altiris  la  boaton.  Per  aml>aŭ  brakoj  li  ekprenas  ŝarĝ- 
egon  dfa  fagbranĉoj  kaj  ekkrias:  »Balzwemi,  mi  volas 
helpi  vin  ornami  la  domon  kaj  bienon.  La  gcneralo, 
\ia  feŭdeslro,  laain  li  venos  morgaŭ,  devos  vidi,  ke 
l.a  |>aradizo  denove  estas  malfermita  por  Adamo  kaj 
Eva.« 

Kiel  sovaĝolo,  li  suprenrapidas  la  rokan  vojeton. 

De  sub  la  pendantaj  brovoj  Ja  maljunulo  ŝtfl- 
ligardas  siun  filincm,  kiu  kun  brilaj  okuloj  sekvas  ia 
forkurantan  Adamon.  sKolektu  Ja  nimfeojn,  Evi«,  li 
diras  preskaŭ  ĝentile,  »ankaŭ  vi  ja  oerte  volas  meti 
belan  bukedon  en  \ian  ĉambron. « 

Singulte  ŝi  ĉirkaŭbrakas  lin. 

Kaj  de  la  alta  ruino  sub  la  susurantaj  kverkoj 
ĝojkrio  ehadas  super  la  montlago  de  Lowerz,  pli  gaja 
ol  dancmuziko. 

E1  la  svisgermana:  J .  Sc/imid, 
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La  rsimiluku  aŭskultLs  la  junan  Iiomon  kun 
plej  granda  atoito.  La  pomoj  ŝajnis  je  li  efiki. 

Kiam  la  sceno  estis  rekomencita,  Muratov,  per  la 
maldekstra  mano7  efektive  prenis  el  la  tirkesto  mal- 
rapide  pomon  kaj  dum  per  la  dekstra  mano  li  ko~ 
mencis  desegni  sur  la  papero  literojn,  li  formanĝis 
la  pornon,  cetere  enlute  ne  speriale  gluteme,  sed  tule 
iaŭkutime.  Dum  la  deputacio  esprimis  sian  peton,  li 
eslis  nun  vere  okupita  nur  pri  sia  pomo.  Post  kelka 
tempo,  dum  kiu  li  ne  priaŭskultis,  li  faris,  meze  en  la 
frazo  de  uiiu  el  la  hebreoj,  rapidan  movon  per  la 
dekstra  mano.  kiu  tranĉis  la  frazon  kaj  la  afcrou  en- 
tute  finis. 

Nun  lurnis  sin  la  »similulo«  demandetne  al  Ia 
rcĝisoioj  kaj  murmuris:  »Kiu  ilin  forkondukos?« 

La  ĉefreĝisoro  restis  sidanta:  »Nu,  ĉu  vi  jam 
finis?« 

>  Jes,  mi  pensis,  ke  ili  estos  forkondukitaj«. 

La  ĉefreĝisoro  sin  tumis  ridetante  kaj  dirLs: 

1  Tiel  simple  ja  ne  estas  pri  la  bestioj.  Vi  devas  tamen 
doni  al  vi  iom  pli  da  peno  .  Kaj  li  leviĝis  kaj 
komericis  ripetr  kun  li  la  seenon  ankoraŭ  unufoje. 

5>Tiel  kondutas  nenia  hestio«,  li  diris,  » tiel  kon- 
dutas  malgranda  ofidsto.  Rigardu,  vi  devas  pensi.  Sen 
pensado  la  afeno  ne  iros.  Vi  devas  imagi  tiun  sangan 
bundon,  Tiel,  en  la  malgnanda  fingro,  vi  devas  lin 
havi.  Eniru  ankoraŭ  unufojc«. 

Li  komenclis  nun  konstrui  la  soenon  el  drama 
vidpunkto.  Li  akcentis  kaj  karakterizis.  La  »similulo« 
ne  riKmtris  sin  mallerta.  Li  faris  ĉion,  kion  oni  al  li 
diris,  li  eĉ  faris  tion  ne  malbone.  Li  ŝajnis  sarne 
kapabla  prezenti  bestion,  kiel  iu  ajn  alla.  Li  nur, 
ŝajne,  lravis  malmnlte  da  propra  fantazio.  Post  duon- 
hora  laboro  as[iektis  la  sceno  jene: 

(Apero  de  Muratov.)  La  ŝultroj  malantaŭe,  la 
brusto  streĉita,  maldelikataj  kapmovoj.  De  la  jx>rdo 
per  akdpitra  rigardo  li  traflugis  la  riverencantajn 
hebreojn.  (Pendigas  la  ĉ^pon  kaj  sabron  sur  la  teni- 
lon.)  La  mantelo  falis  teren,  li  lasas  lin  tie.  (Iras  al  la 
skribotablo.  Foliumas  en  matenaj  gazetoj.)  Li  serĉas 
la  teatrosdigojn  sub  la  linio.  Per  la  mano  li  frapas 
la  takton  de  populara  kanzono.  (Komenciĝas  la  de- 
'rnaiidcsplorado.)  Per  banala  movo  de  la  mandorso  li 
resendis  3a  hebreojn  tri  metrojn  malantaŭen. 

»Vi  ne  komprenas.  Kion  vi  tie  ĉi  faras,  ne  estas 
ebla«  diris  la  ĉefreĝisoro.  »Tio  estas  tute  simpla 
teatro.  Malbonulo  de  la  malnova  skolo.  Kara  viro, 
lio  ne  estas,  kion  ni  imagas  al  ni  hodiaŭ  ki.d  bestion. 
Tio  ne  estas  Muratov.« 

La  reĝisoroj  leviĝis  kaj  komends  insisti  al  Ko- 
halov,  kiu  rigardis.  Ĝuj  paiolis  samtempe.  Fariĝis 
grupoj,  la  estaĵo  de  la  bestio  estis  pritraktata. 

Sur  la  historia  seĝo  de  generalo  Muratov,  en 
antaŭenkTnita,  malbona  korptenado,  sidis  la  »similulo« 
forgesita,  turmentite  rigardanta  antaŭ  stn ;  tamen  li 
aŭskullis.  Sajne  li  sekvis  precize  la  dLskutojn.  Li  pcnis 
kapti  Ia  situadon. 

Ankaŭ  la  prezentantoj  de  la  hebrea  deputac|b 
partoprenis  en  la  diskuto.  Iom  da  tenipo  oni  aŭskultis 
du  statistojn,  maljunajn  hebreaju  loĝantojn  de  la 
urbo,  kiuj  estis  siatempe  anoj  de  la  nomita  deputado. 
La  rnaljunuloj  esds  akoeptitaj,  |>or  ke  la  sceno  fariĝu 
ankoraŭ  pli  naturfidek  kaj  karakteriza.  Mirinde,  ili 
trovis,  ke  la  plej  unua  ludo  de  la  j>similulo«  ne  estis 
malbona.  Ili  ne  povas  diri,  kiel  ĝi  impresis  aliajn. 
nepatroprenintajn*  sed  je  ili  siatempe  faris  teruran 
impreson  ĝuste  du  laŭkutima  kaj  burokrata  konduto. 
Tiun  reproduktis  la  »similulo«  sufiĉe  naturfidelo. 


Ankaŭ,  kiel  li  dum  ]a  unua  soeno  manĝis  la  pomon, 
cntule  mekanike;  dum  Fia  interparolo  tamen  Muratov 
ne  manĝis  poraon.  Tion  unu  ef  la  reĝisoroj  rifuzis: 
»Muratov  ĉiain  manĝis  jx)mojn«,  li  diris  akrc.  »0u 
vi  entute  ĉeestis?« 

La  hebreoj,  kiuj  ne  volis  fariĝi  suspckt inda j , 
ke  ili  110  estis  inter  la  tiamaj  mortkandidatoj,  retiris 
sin  timigite  post  tiu  supozo.  Muratov  manĝis  la  po- 
hion  eble  mallonge  antaŭ  aŭ  mallonge  post  ilia  aŭdi- 
enoo, 

En  tiu  momento  ekestis  movado  en  la  grupo 
ĉirkaŭ  Kohalov.  La  »siiniluio«,  forpuŝinte  flanken  la 
antaŭ  li  starantajn,  penetris  ĝis  la  ĉefo.  Li  komencis 
alpaioli  ilin  kun  rapidema  kaj  avida  esprimo  en  sia 
malgrasiĝinta  fizionomio.  Sajne  li  ekkonis.  kion  liuj 
homoj  volas  de  li  kaj  pro  timo  perdi  sian  panon, 
\enis  al  li  ideo.  Li  faris  nun  proponon: 

»Mi  pensas,  ke  mi  scias,  kio  ŝajnas  al  vi  ne- 
klara.  Gi  devas  esti  bestio.  Rigardu,  tion  ni  povas 
lamen  fari  [)er  la  pomo  j.  Su[K)zu  simple,  ke  mi  prenos 
|K>mon  kaj  tenos  ĝin  al  la  hebrco  antaŭ  la  nazo: 

Manĝu«,  mi  diras:  »Kaj  dum  li  —  atendu  <  —  li 
iurnis  sin  al  la  prezenlanto  de  la  gvidanto  de  1’  depu- 
tacio,  dum  vi  manĝos  la  pornon,  peusu.  ĝi  restos  al 
>i  en  via  inortangoro  nature  en  la  gorĝo,  sed  vi  dcvas 
ja  la  pomon  manĝi  —  se  imi,  la  guhemiestno,  ĝin  al 
vi  donas  —  mi  ĝuos  tion,  tamen  tute  ĝentile,  de  mi 
ja  tio  estas  ĝentila  gesto  kontraŭ  vi,  ĉu  ne, «  li  lurtiLs 
sin  denove  al  la  ĉefneĝisom,  »mi  ja  dume  jx)vas  sub- 
skribi  la  mortkonda mnon .  Kaj  li,  kiu  manĝas  la 
poinon,  tion  vidos.« 

La  ĉefreĝisoro  rigardis  liu  dum  motnenlo  rigide. 
La  maljunulo  staris  antaŭenklmita,  imilgrasa,  eks^lita 
kaj  velkinta  —  antaŭ  li,  pli  granda  je  tuta  kapo,  ticl 
ke  li  povis  rigardi  super  lia  ŝultro.  kaj  momenton  la 
reĝisoro  krcdis,  ke  la  maljunulo  volas  lin  moki,  ĉar  li 
[Knsis  riinarki  en  liaj  lumetantaj  okuoj  ian  rapidan 


L.  Barta  Meditanta  knabino 
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DBSERVO 

NANGY  JOHNSTONE:  HOTEL  IN  SPAIN 

Kiel  interesa  kaĵ  diverskolora  estus  la  historio  de  la 
popoioj,  »e  ni  ne  iernus  en  la  lernejo  pri  la  sep  romaj 
repoj,  kiuj  verdire  ne  ckzistis.  pri  la  militoj  kaj  nialbon- 
agoj  de  ln  grandaj  sinjoroj,  pri  la  rii>eloj  de  la  sklavoj, 
8ed  se  oni  donus  al  ni  kiel  fontojn  la  taglibrojn  kaj  letc- 
rojn  de  virinoj,  kuir-  kaj  lav-notojn.  Bedaŭrinde  en  la 
pratempo  la  virtnoj  nur  inalofte  kuraĝis  skribe  rakonti, 
kion  ili  pcnsis  kaj  travivis,  Nur  la  sinoera  Lieselotte  von 
den  Pfnlz,  la  bonega  vivoforta  patrino  de  Goetbe  kaj  la 
sprita  Madanie  de  Sevigne  faris  tion,  kaj  tiel  ili  atingis 
scnmortan  famon.  ltedaŭrinde  ankaŭ  cn  nia  teinpo  nur 
malofte  okazas,  ke  virinoj  verkas  vivoveran,  konvinkan 
vivraporton. 

Scd  tainen  kelkfoje  virina  estaĵo  kuraĝiĝas  knj  na- 
ture  kaj  serenc  skribas  tion,  kio  ŝajnas  al  ŝi  valora  por 
surpapcrigo.  Kaj  nun  okazas  ic>  neatendita:  la  lcganto  de 
nia  tcmpo,  kutimiĝinta  al  la  plej  strangaj,  scnsaciai  afe- 
roj,  komencas  Icgi  unue  bezite,  poste  amuzate  kaj  Finfine 
ensorĉite  Ja  en  ĉiuj  aferoj  de  la  ciutaga  vivo  dorrnns 
kanto,  kaj  kiu  sukcesas  ĝin  laŭtigi,  tiun  oni  ĝojc  aŭskidUs. 
Ticl  ankaft  la  junan  irlruidan  jurnalistinon  Nancy  Jobn- 
stone,  kiu  rakontas  en  sia  libro  »IIoteI  en  Spain«,  kio 
okazis  al  ŝi  kaj  al  ŝi^  edzo  Arcbibald,  skotlanda  jurnaf- 
islo.  kiam  tli  realigis  la  strangan  ideon  konstrui  botelon 
en  Hispanujo. 

Ci?  la  Costa  Brava,  inter  Baroelona  kaj  la  franca 
limo,  situus  la  loko  Tossa.  Tie  la  junaj  geedzoj,  antaŭ 
kdkaj  jaroj,  post  malfacila  jurnalista  laboro,  trovis  per 
bazardo  lilxTieinpan  ripozon.  1 1  k  estis  ravitaj  de  nctuŝlteco 
de  la  regiono  kaj  de  la  tieaj  homoj.  »Ci  tic  oni  dcvus 
rcstil*  ili  jnmsis,  kaj,  kiel  en  fabelo,  ili  jnrri  cn  la  samaj 
tagoj  senatende  ricevis  malgrandan  hercdajon,  tro  utal- 
grandan,  por  vivi  per  ĝi  en  Anglujo,  sed  sufiĉe  grandan, 
por  konstruigi  per  ĝi  hotelon  en  Tossa.  Por  la  realigo  de 
sia  ideo  la  junaj  liomoj  kunportis  krom  la  inaigranda 
sumo  ankorau  ion  alian:  nepran  nescion  pri  la  aferoj  kaj 
inirindan  mankon  de  sperloj  kaj  nebulan  imagon  pri  His- 
panujo  kaj  pri  la  loĝantoj  de  tiu  lando.  IU  ne  povis  cliĝi 
el  la  mirado.  Jain  la  aĉcto  de  la  konstrutereno  estis  mis- 
tcro.  Neoesas,  ke  neniu  sciu,  ke  oni  intencas  ion  aĉeli. 
Postc  oni  eventuale  povas  ĝin  akiri.  ĉio,  kio  okazas,  estas 
surprizo  La  posedanto  de  ia  hotelo,  en  kiu  ili  loĝis  kiel 
gustoj.  salutas  ilian  decidon  konkuri  kun  li,  kun  vcre 
kataluna,  ĉarma  ĝojo.  Ciutage  ili  denove  spertas,  kc  ĉi  tie 
la  homoj  estas  treege  afablaj,  oni  povas  ricevi  unulton 
ilonace,  sed  malfaciie  estas  ion  aĉeti.  La  katalunoj  ne- 
volonte  vendas,  ili  bezitas,  kutimas  rekomendi  prefere  la 
vcndejon  vid-al-vidan.  111  cstas  nek  mon-,  nek  laboravidaj. 
So  Nanc^  volas,  ke  la  laboristoj  faru  ĉe  la  domkonstruo 
kromhorojn,  ŝi  devas  peU  kun  larmoj  en  la  okuioj;  al 
virinlarmoj  neniu  kataluno  povas  rezisti.  Tiel  la  laboristoj 


kaj  malmulte  videblan  mokon,  ion  entute  malsatan, 
malkonvenan. 

Sed  nun  repnenis  la  parolon  Koĥalov. 

Koĥalov  akrc  aŭskultis ;  pro  la  sceno  kun  la 
pomoj,  proponita  de  la  similulo «  lia  aktora  fantazio 
ekflamiĝis,  kaj  dum  li  forpuŝis  la  »similulon«  per 
ĥrutala  movo  de  la  brako,  li  diris  al  la  reĝisoroj : 

Brikge,  jen  kiel  li  pensas  tion.«  Kaj  li  komencis 
iudi  al  ifi  la  seenon  tiel,  ke  haltis  al  ili  la  koro 
en  la  brusto.  Kaj  kiam  Koĥalov  ŝvitegante  subskribis 
la  moitkondamnon ,  ekklakis  la  tuta  ateliero  en  ap- 
laŭdo. 

La  lampoj  eslis  prejiaritaj.  La  hebreoj  instruitaj. 
La  aparatoj  alĝusUgitaj.  La  filmado  komenqiĝis.  Ko- 
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fakto  venas  plz  fruc,  sed  la  laboro  pro  tio  ne  komcnciĝas 

Jdi  frue  ol  alitemjve,  La  tradicio  estas  pli  forta  ol  la  ga- 
anteco. 

Du  ccoj  helpas  al  Nancy,  rilati  bone  kun  la  freindaj 
al  ŝi  hornoj  de  Tossa:  ŝi  ne  estas  fiera  kaj  ŝi  havas  humo- 
ron.  Sed  ankaŭ  ĉi  tiu  kelkfoje  malprosperas;  ekzemple 
ĉc  la  kataluna  kutimo  konstrui  la  doinon  kaj  poste  ĝin 
malkonstrui,  ĉar  oni  forgesis  mcti  la  elektrajn  dratojn. 
Ankaŭ  al  la  fatala  kutimo  pretigi  supre  domon,  kiam  oni 
ankoraŭ  ne  havas  ituparon  kaj  eniron,  ŝi  nc  povis  amik- 
iĝi.  Ke  la  loĝantaro  ne  povas  elteni  guton  da  pluvo,  tio 
nervozigas  anglinon  kutimiĝintan  al  malbona  vetero,  kaj 
pri  la  denteitiro  en  Barcelona  ŝi  scias  multe  rakonU.  Oni 
devas  eltiri  ŝian  denton.  La  tuta  bospitalo  akceptas  ŝin 
kiel  scndintinon  de  T  ĉielo.  Oni  nomc  bavas  novan  ope- 
raci-ĉambregon  kaj  volas  ĝin  solenc  malfermi.  Pro  nekon- 
ataj  kaŭzoi  la  tuta  afero  okazas  je  la  dua  horo  matenu. 
Kvankam  Nancy  estas  tute  sana,  oni  kuŝigas  ŝin  sur  port- 
ilon  kaj  je  la  teruro  de  ŝia  edzo  oni  ŝin  forrulas  kiel 
kadavron.  Ŝi  ĝuste  nur  havas  la  animregon  doni  al  li  sig- 
non,  ke  ŝi  ankoraŭ  ne  mortis.  Bonaj  homoj.  Ilia  »ne« 
diras  Nancy,  sonas  same  afable  kiel  nia  »jes«.  Si  amas 
iliajn  popolkantojn,  iliajn  kostumojn,  ilian  atmosferon. 
Ciuj  angloj,  kiuj  venas  al  ŝi,  interfratiĝas  kun  la  enloĝ- 
antoj.  Subite  diras  la  tuta  loko:  Cheriol 

Ne  Uel  milde  kiel  la  enlandajn  hispanojn  ŝi  traklas 
la  anglan  publikon.  Jam  la  prospekto  cfe  la  hotelo  estas 
tiamaniere  verkita,  kc  ĝi  devas  fortimigi  multajn.  Ci  me- 
tas  maldiskrctajn  demandojn:  »Cu  vi  ŝatas  melonĉapelojn, 
servilajn  servistojn,  organizitajn  plezurojn,  tapiokon  cn 
la  supo?  Se  tio  estas  la  okazo,  po3te  tuj  flankcmnetu 
ĉi  tiun  prospekton»«  Tamen,  aŭ  ĝuste  pro  tio,  venas  gas- 
toj  en  amaso. 

Nature,  en  tia  domo  la  personaro  cstas  la  ĉefafero. 
Kaj  ĝi  ankaŭ  estas  sufioe  bona,  ĉar  Isalnjl,  treege  grasa 
kaj  treege  kapabla,  estas  ia  revo  de  kuiristino  ^kai  la 
ĉambristino  Quimeta  simple  estas  rava.  Sed  kiamanierc 
interkompreniĝi  kun  ili?  Kie  estas  la  peranto?  Li  trov- 
iĝas.  En  Tossa  vivas  junulo,  kiu  ostas  hotelfakulo.  Oni 
rakontas  al  Nancy,  ke  li  havas  postenon  malbone  pagatan, 
scd  aldone  partoprenon  en  la  familia  vivo.  ŝi  proponas 
al  li  veni  al  ŝi,  kaj  promjesas,  ke  li  traktos  lin  ne  kid 
familianon,  pri  kio  li  tuj  konsentas  kun  mil  ĝojoj. 

De  nun  la  figuro,  al  kiu  koncentriĝas  la  tuta  lurno. 
estas  ĉi  tiu  savanta  anĝelo,  la  juna  Waiter  Leonard.  Si 
nomas  lin  tiei  en  sia  iibro,  ĉar  li  fakte  tiel  nomiĝas, 
Carma  germana  junulo  de  plej  bona  edukado,  instruita 
en  la  holelfaklerneio  de  Lausanne,  sen  antaŭjuĝo,  hom- 
amika  kaj  bona  el  koro,  li  iĝas  la  animo  de  la  botelo  cn 
llispanujo,  Li  ĉion  lernas,  li  ĉion  scias,  ii  ĉion  faras,  li 
ĉion  komprenas,  antaŭ  ĉio  la  arton  interrilati  ktin  la  ho- 
moj,  sen  klasdiferencoj,  sed  en  ses  iingvoj.  Pro  tio  la 
homoj  ĝoje  reagas  je  lia  nigra  haro,  lia  ĉarma,  sunbrun- 
igita  vizaĝo,  liaj  helgrizaj,  seriozaj  okuloj  kaj  lia  ridanta 
buŝo.  La  gastoj  superŝutas  Nancy  per  demandoj  pri  Leo, 
kici  oni  nomas  lin  mallongige,  tiel  ke  Nancv  decidas, 
anstataŭ  ĉiarn  respondi,  presigi  afiŝon,  sur  kiu  estas  leg- 
eble:  »Jes,  li  estas  charming  boyI  jes,  li  aspektas  kiel  Uis- 


halov  ludis  la  rolon  de  Muratov.  Denove  montriĝis,  ke 
nura  simileoo  fctm  ia  sanga  hundo  diras  naturenenion 
kaj  ke  neoesas  arto  por  doni  la  impreson  de  vera 
bcstieoo.  ? 

* 

La  iamu  imperiestra  gulierniestro  Muratov  prenis 
el  la  pordistloĝio  sian  ĉapon,  salutis  humile  la  pordia- 
ton  kaj  eliris  en  la  malvarmo  de  oktobra  tago,  pen^- 
cge,  reen  en  Ja  nrbon.  kie  li  malaperis  en  la  kvartalo 
de  mizero.  Tiun  lagon  li  manĝis  du  pomojn  kaj 
gajnis  malgrandan  sumon,  Idu  suficis  al  li  por  tra- 
nokto. 

EI  la  germana;  Anna  Tarantikom. 


pario;  nc,  li  estas  germano:  ne.  oni  ne  povas  doni  al  li 
trinkmonon.  Kie  ni  trovis  lin?  Inter  kanoj.c  Same  granda 
estas  lia  sukoeso  6e  la  servistaro.  ĉe  ĉiu  bezono  ili  vokas 
Leon  al  hclpo.  Precipe,  se  estiĝas  konflikto  kun  la  sin- 
jorino.  Foje  la  knabinoj  ĵetas  kafograjnojn  en  la  clver&- 
ejon.  Nancy  diras  kun  okuloj  brilantaj  pro  kolero:  »Mi 
povus  ilin  murdi!«  Leo  tradukas  hispane:  »Madame  estas 
tre  malĝoja  pri  via  malatento.c  Alifoje  diras  Leo:  »Ma- 
dame  kolcregas  pro  via  neatento.«  Nancy,  kiu  ne  komp- 
rcnas  eĉ  unu  vorton,  dolĉe  ridas  ĉe  lia  kolero.  Poste  Leo 
germanc:  »Pro  Dio,  estu  do  koIeregaU  ŝi  obeas  kaj  cstas 
kolerega. 

Tiel  la  idilio  prenas  sian  daurigon.  Dolĉe  kaj  hom- 
inde  la  estado  fluas,  La  kulmino  de  ĉi  tiu  vivo  estas  kon- 
certo  de  Lotte  Leonard,  kiu  estas  la  patrino  de  Leo. 
Estas  tre  amuze  legi,  kiel  la  kantistino,  kutimiĝinta  mu- 
ziki  en  la  plcj  brilaj  salonoj  Eŭropo  kaj  Ameriko 
kun  Bruno  \\alter  kaj  Mengelberg,  nun,  cn  ejo,  kiu 
estas  ornainita  per  tulo  de  oranĝokoloraj  maizoj,  per 
snuroj  dc  skarlalruĝaj  tomatoj  kaj  j>er  brilaj  bulboj,  kon- 
certas  kun  nekonata  akompananto  sur  aĉa  piano.  Ciuj 
aŭskultanloj,  infanoj,  maljunaj  virinoj,  fiŝistoj,  frukt- 
negocisioj,  famaj  pentristoj,  verkistoj,  jurnalistoi  estis 
petitaj  mem  kunpreni  seĝojn.  Sed  multaj  preferas  aŭs- 
kulti  la  belegan  kantadon  de  Bach-arioj  kaj  Schubert- 
kantoj  sidante  sur  nukso-  kaj  fazeolosakoj.  Nancy  diras: 
»Se  mi  aŭdas  kanti  lian  patrinon,  mi  komprenas,  kial 
Leo  estas  tiel  ĉarma.«  Post  mallonga  tempo,  en  nial- 
ĝoja  tago,  Ilispanujo  nc  plu  estas  idilio.  Kvankam  la 
inililbruo  ne  estas  aŭdebla  en  Tossa,  tamen  malesperas  la 
bona  huinoro,  ia  kredo  pri  la  certeco  de  la  vivo.  Nancy 
estas  trc  malĝoja.  Scd  ŝi  provas  konsoli  sin  mcm:  »Tia- 
maniere  ni  alntenaŭ  lernas  vivi  kiel  Ja  veraj  homoj  en 
Tossa.« 

Se  oni  legas  la  libron,  oni  sentas  la  varmegan  deziron, 
ke  baldaŭ  venu  la  paco  por  Nancy  kaj  la  Tossa-anoj,  la 
paco  kiun  ili  kaj  Hispanujo  meritas  kaj  kiun  ni  ĉiuj  ardc 
sopiras.  F.  W-  V. 


L.  Barta  Lignoskulptaĵo  (el  palaco  de  Lillafŭred) 


Aŭtuno 

—  M.  Striimpfel  — 

Aŭtuno  iras  tra  la  landoj, 
Brunnigran  violonon  ludas, 

Kaj  kien  lude  li  salutas 
Melankolie  sonas  kantoj. 

Ektremas  ĉiuj  verdaj  plantoj, 

Timeme  ĉiu  flor’  kondutas, 

Aŭtuno  iras  tra  la  landoj, 
Brunnigran  violonon  ludas. 

A1  liaj  ŝuoj  mankas  plandoj, 

EI  truoj  bruna  haŭto  nudas, 

De  temp’  al  tcmp'  li  brandon  glutas 
Aŭ  maĉas  kemon  dc  juglandoj: 

Aŭtuno  iras  tra  la  landoj! 


NOVA  LIBRO  DE  SVEN  HEDIN 

Kiel  lasta  llbro  en  la  vico  de  la  raportoj,  kiujn  donis 
Sven  Iledin  pri  sia  granda  ekspedicio  tra  Ĉinujo,  por 
studi  la  eblojn  de  moderna  vojlinio  Jaŭ  la  fama  irialnova 
silko-strato,  nun  aperis  la  verko  »La  migranta  lagoc.  En 
la  unua  libro  (Fuĝo  dt*  la  granda  ĉevalo)  liedin  rakontas 
delale  pri  la  inilittumultoj,  cn  kiuin  It  venis  kitn  siaj 
kunuloj  kaj  pro  kio  la  tuta  ekspedicio  preskaŭ  fiaskis. 
la  dua  volumo  (Silkostralo)  li  priskribas  Ia  penadoju  pro 
ĉi  tiu.  Kaj  cn  la  tria  li  nun  montras,  kian  feliĉigan  kon- 
firmon  trovis  lia  teorio  pri  grandega  rivero  kaj  lago  cn 
interna  Azio,  supozo  al  kiu  li  vcnis  sur  la  bazo  de  siaj 
esploroj  kaj  de  surpriza  naturokazajo.  Temas  pri  la  Lop- 
nor,  kiu  estas  dese^nita  sur  malnovaj  ĉinaj  majHii  »en 
tute  alia  loko,  ol  kie  ĝi  estis  poste.  Kiam  Sven  ifcdin 
antaŭ  proksimume  kvardek  jaroj  provis  solvi  ĉi  tiiin 
geografian  problemon,  li  trovis  tute  dezcrtan  landon,  tra 
kiu  iam  fluis  verŝajnc  riverego.  ĉie  ĉe  tiu  river-fluojo 
montris  trovaĵoj,  ke  tie  iam  regis  viva  vivo.  E1  ĉiuj  siaj 
observoj  Sven  Hedin  konjektis,  kc  ĉi  tiu  rivero  antaŭ 
multaj  jarcentoj,  pro  sia  ioma  sabliĝo  kaj  la  ĉi-sekve 
okazinta  nivelaltiĝo,  serĉis  novan  vojon  tra  pli  malalla 
tereno,  [>er  kio  grandega  kultur-teritorio  estis  forigila  en 
alian  regionon.  Rivero  kaj  lago,  kiuj  ne  havis  aliron  al 
la  maro,  tiel  kvazaŭ  migradis  en  la  lando  sen  marbordo 
Sven  Hedin  nun  trovis  surprizan  konfirmon,  ke  la  inal- 
novaj  ĉinaj  mapoj  raportis  ĝuste;  ĉar  nur  antaŭ  kclkaj 
jjiroj  la  akvoj  serĉis  sian  vojon  denove  en  la  pramalnovan 
rivcrejon.  La  Lop-nor  ne  plu  estas  dezerto,  sed  scnfina 
lagofaco.  Kie  iarn  Sven  Hedin  iris  kun  sia  karavano  j»er 
seka  piedo,  li  nun  veturis  per  malgranda  kanoto-ŝiparo. 
La  sekreto  de  la  Lop-nor  estas  solvita. 

Pri  ĉi  tiu  nialkovro  la  libro  de  Sven  Iledin  donas  tre 
inleresan  raporton.  Li  rakontas  pri  strangaj  alestanloj  dc 
malnovaj  kulturoj,  pri  geologiaj  ŝanĝoj  kaj  geografiaj 
sludoj.  pri  strangaj  renkontoj.  Kiel  ĉiuj  libroj  de  la 
granda  esploristo,  ankaŭ  ĉi  tiu  verko  estas  neprc  leginda. 

6  r  F.  W.  V . 


FILMO  EN  ANGLA  PREĈEJO. 

Antaŭ  nelonge  okazis  rimarkinda  evento  en  la  rnal- 
nova  fama  katedralo  de  Chichester  en  Sussex,  Anglujo, 
nome  la  unuan  fojon  estis  montrata  filino  en  angla 
preĝejo. 

La  prezenton  aranĝis  societo  nomata  la  Religia  Filin- 
societo,  kiu  de  tri  aŭkvar  jaroj  laboris  por  enkonduki 
honan  religian  filmon  en  la  anglajn  preĝejojn. 

La  piej  riinarkita  filmo  dum  tiu  notmda  unua  Prc_ 
zento,  km  montriĝis  sukcesa,  estis  sveda  raallongfumo 
nomata  »JuIolta«  (Kristnaska  frudiservo),  farita  dc  A/B 
Svcnsk  Filmindustri  cn  Stokholnio.  Tiu^  filmo,  kiu  ankau 
en  Svcdujo  rioevis  unuanime  bonan  kritikon,  jjentras  vi- 
vece  la  tradician  frumatenan  diservon  en  malnova  s>eda 
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E.  Preis  Foto .*  Verzsenyi 

knmpura  proĝejo  cn  la  kristnaska  tago.  Nenio  nmnkas; 
iroviĝas  la  sledveturo  kun  tor<\oj  tra  neĝokovritaj  arbaroj, 
ln  lumantaj  kandeloj  cn  la  biendomaj  fenestroj  laŭlonge 
de  la  vojo,  Ia  muĝo  de  la  preĝejai  sonoriloj  akoinpanata 
de  la  tintado  dc  la  ĉevalaj  sonorifetoj,  la  lumantaj  kan- 
deloj  en  Ja  kalkita  preĝejo,  la  rnalnovaĵ  psalmoj,  kaj  Ja 
solena  seriozeco  de  la  publiko- 

La  sveda  produktado  de  mallongfilmoj,  kiu  duru  la 
lastaj  jaroj  gajnis  internacian  famon,  estas  nun  tre  vigla. 
Inter  ta  laslaj  troviĝas,  kroin  »Julotta«,  nova  filmo  de 
princo  VVillielm  de  Svedujo  nomata  *En  mililŝipara  ha- 
venurbo:,  kiu  vekis  grandan  intereson.  La  princo.  kiu 
mem  estis  militŝipa  oficiro,  pentras  en  tiu  filmo  per 
bildoj  kaj  vortoj  malnovajn  kaj  novajn  aferojn  en  la 
sveda  militŝipara  urbo  Karlskrona.  Jam  antaŭe  li  faris 
nombron  da  altklasaj  mallongfibnoj,  kiuj  [>entras  precipe 
malproksimajn  kaj  izolitajn  partojn  de  Svedujo  kaj  la 
vivon  de  la  tieaj  loĝantoj. 

( Sveda-internacia  Gozetservo ), 

VOLTAIRE  LA  KKEDANTO. 

Antaŭ  cent  kvindek  jaroj  mortis  la  piej  multflanka, 
kolcsc  mullescia,  genie  sprita  verkislo,  kies  individuo  kaj 
kivs  verkaro  estas  plena  de  kontraŭdiroj.  Verkislo,  kiu 
donis  sian  tutan  individuon,  sian  tutan  batalon  kontraŭ 
la  mallumo  kaj  kontraŭ  si  mem  en  sia  verkaro.  Libroj, 
kiuj  kaŝas  en  si,  laŭ  unuj  anĝelan,  Iaŭ  aliaj  diablan 
spiriton  kaj  eble  ambaŭ  pravas-  Voitaire  vivis  84  jarojn 
kaj  dum  sia  longa  vivo  li  havis  amasajn  okazojn  prezenti 
la  liatalon  de  la  bono  kaj  malico.  3  inonalojn  antaŭ  sia 
morto  li  skribis  la  jenan  frazon  al  unu  el  siaj  arnikoj: 

»:t/r  tnorlos,  adorante  Dion,  aniante  miajn  amikijti 
ne  malamante  miajn  nuilamikojn  kaj  mafeslimanle  ĉiun 
superstiĉonm.  Tiu  ĉi  frazo  donas  alikoloran  punkton  al 
la  vivo  de  Voltaire,  ĉar  legante  tion,  ni  estas  vere  kon- 
fuzitaj;  post  la  antaŭajoj  oni  eĉ  antaŭ  la  morto  mal- 
facile  povis  atendi  de  la  pamflel-giganto  ĝuste  tiun  ĉi 
frazon.  La  humanismo  ja  sendube  povas  danki  multe  al 
Voltaire,  sed  ankaŭ  la  malamo  kombiniĝas  al  tio,  kiel  la 
plej  diversaj  gasoj,  inter  ili  ankaŭ  venenaj.  Tair.e  diras 
pri  li,  ke  >li  konstante  eksplodas«.  La  ekvilibro  de  lia 
individuo  estas  unu  el  la  plej  maloftaj  fenomenoj  de 
la  mondliteraturo,  kaj  sciante  ĉion  pri  li,  ĉiujn  maiper- 


fektajojn  de  lia  individuo,  ni  povas  nur  admiri  liajn 
ĉiam  freŝajn  verkojn.  Eble  ĝuste  tial  ili  restis  tiom  vivaj, 
ĉar  en  ili  senkale  aperas  tiu  stranga,  genia,  sarkasma 
individuo,  kies  nomon  timis  kaj  adoris  siatempe  reĝoj, 
kaj  potcnculoj,  amikoj  kaj  malaniikoj,  aŭ  pli  ĝuste  liaj 
amikoj,  kiuj  estis  ĉiam  liaj  malamikoj  kaj  liaj  malainikoj, 
kiuj  —  malgrau  ĉio  —  rcstis  samtempe  ankaŭ  liaj 
amikoj.  Speciala  ĉarmo  radiis  el  tiu  ĉi  homo  kaj  kaptis 
cĉ  liajn  malamikojn. 

Sendube  Voltaire  ne  tro  penadis  prezenti  sin  pli 
bona  ol  li  estis,  sed  supier  ĉio  li  estas  sinoera  kaj  super 
ĉio  li  rnontras  sian  neimiteblan,  venenan  satiron  en  la 
i3  volumoj  de  V  »Sottisier«,  en  tiu.  manuskripto,  kiun 
oni  trovis  post  lia  morto  en  lia  biblioteko  kaj  kiujn  duni 
ccnt  jaroj  oni  ne  kuraĝis  eldoni;  en  i88n.  la  verko 
aperis,  sed  nur  en  34 o  ekzernplcroj. 

Por  ilustri,  kiel  sprita,  kuraĝa  kaj  sinccra  li  eslis  en 
liu  verko,  ni  citas  el  ĝi  la  jenan  rimarkon  (estis  moinen- 
toj,  kiam  la  maljuna  Voltaire  ne  indulgis  eĉ  sin  mem): 

—  La  maljunulo  estas  kvazaŭ  vastbranĉa  arbo,  kiu 
havas  nek  fruktojn,  nek  foliojn,  sed  malgraŭ  tio  spasrne 
kroĉas  sin  al  la  tero. 

Aliloke  ni  legas:  —  La  imitanto  estas  simila  al  la 
malbona  stomako;  li  redonas  la  manĝaĵon  saine  kiel  li 
ricevis. 

Ne  estas  tute  sendoma  la  jena  spritaĵo:  —  Abato 
Gravina  ĉiam  salutis  la  ĉevalojn  kaj  diris:  »Ni  ŝnldas 
grandan  dankon  al  ili,  ĉar  sen  ili  ja  nin  jungus  la  reĝoj 
antaŭ  siajn  kaleŝojn«. 

Eterna  saĝo  aperas  en  la  jena  rimarko:  Ĵulius  Ceasar 
knnkeris  tricent  diversajn  naciojn  en  Gallio.  Se  li  estus 
trovinta  tie  nur  unu  nacion,  eĉ  ii/tu  li  ne  estus  povinta 
konkeri. 

Pri  la  virinoj:  La  virinoj  similas  al  la  ventotumiloj, 
ili  nur  tiam  trankviliĝas,  kiam  ili  rustiĝis. 

Kion  diri?  Malionga  artikolo  ne  povas  doni  eĉ 
ombron  dc  tiu  homo,  kiu  iam  stampis  tutan  epokon  de 
Eŭropo-  Anstataŭ  implikiĝi  en  la  plektajoj  de  la  voltera 
individuo,  ni  nur  rememorigas  al  la  leganto,  ke  tiu 
granda  kaj  stranga  homo,  kies  korpa  vivo  estingiĝis  antaŭ 
tri  duonjarcentoj,  eĉ  nun  estas  vivanta  realo.  Kiei  Vol- 
taire  diris  pri  si:  »En  tia  malnova  kasteio  vagadas  kelk- 
foje  spiritoj.* 

LAJOS  BARTA.  La  nuna  numero  de  nia  revuo 
prezenlas  verkojn  de  lalenta  hungara  skulptisto.  La  artisto, 
cetere  frato  de  nia  kunlabt>ranto,  Istvan  Barta  (pentro- 
artisto)  estas  mem  Esperantislo  kaj  tian  fakton  mi  ĉiam 
volonte  notas  pri  lalentuloj.  Lajos  Barta  akiris  siajn 
unuajn  studfundamentojn  en  la  Artinrlustria  Lernejo  de 
Budapest  sub  la  gvido  de  la  fama  hungara  skulptartisto, 
Ede  Telcs.  Jam  kiel  juna  art-studcnto  li  distingiĝis  per 
la  rekono  kaj  koncize  frapanta  vido  de  la  esprimoj,  En 
\  ieno  kaj  Parizo  li  daŭrigis  siajn  studojn,  poste  li  verkis 
amason  de  oeramik-figuroj  en  Ilalujo.  En  Budapest  li 
partoprenis  la  plej  diversajn  ekspoziciojn  kaj  rikoltis 
aniason  de  laŭdaj  recenzoj.  Lia  plej  granda  forto  estas  la 
monumentala  vido  kaj  la  grandlinia  espriinpovo.  4ĵa 
monumentala  fantazio  neniam  serĉas  la  ŝablonajn  vojojn. 
La  grandlinia  solvo  de  liaj  problemoj  restigas  liajn  verk- 
ojri  en  nia  memoro.  En  la  ŝtata  entrepreno  de  la  Granda 
Hotelo  de  Lillafŭrerl  (Hungarlando)  staras  liaj  tri  natur- 
grandaj  lignoskulptajoj,  prezenlantaj  ĉasist-figurojn  el  la 
epoko  de  la  hungara  reĝo,  Matiaso.  Lia  metia  scio,  la 
profunda  stilkono,  liaj  varia  fantazio  kaj  grandlinia, 
lrapanta  vidpovo  kvalifikas  lin  por  pluaj  sukcesoj.  Nun- 
tempe  la  artislo  vivas  en  Parizo,  kie  supozeble  baldaŭ 
aperos  liaj  verkuj  antaŭ  la  pariza  publiko.  F.  Sz. 
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>14,1  REPHEZEKTMTOJ: 

AUSTRALIO:  L.  E.  Thomson,  p.  a.  R.  0.  Rawson, 
Melbourne  169  Exhibition  Str. 

BELGUJO:  Belga  Esperanto  Instituto,  Antwerpen,  127, 
Lange  Leemstraat.  Poŝtkonto  nro  1689.58. 

Flandra  Esperanto-Instituto.  Kortrijk,  Magdalenastraat  29. 
poŝtkonto  nro  3268.51. 

BRITUJO:  Brita  Esperantista 
Asodo  London  W.  C.  1.  142.  High  Holborn 

BULGARUJO:  Spikturn  Internacia  Inslituto. 

Sofio,  str.  Alabin  50. 

ĈEĤOSLOVAKUJO:  Esperanto  Asocio  en  ĈSR. 

Praha  XIX.  447,  Uralsk£  n4m,  PoŜtkonto :  Praha  1237. 

DANUJO:  Centra  Dana  Esperantista  Ligo, 

Slagelse,  Rosengade  5 

ESTONIO:  Helmi  Dresen,  Tallinn,  Poŝtkest  6. 
FRANCUJO:  Centra  Esperanto  Librejo 

Parls  6e,  11  rue  de  Sevres 
Poŝtkonto:  Libraire  Centrale  Esp.-iste,  Paris  nro  19601. 

GERMANUJO:  Pofitĉekkonto  de  Vilmos  Bleier,  Berlin  1380S4 

HISPANUJO:  Ferdlnand  Montserrat, 

Barcelona,  str.  Provenza  75,  2— 3a 

ITALUJO:  Itala  Esperanto  Centro  Milano,  Gallcrik 

Vittorio  Emmanuele  II.  92 
Pofitkonto:  Milano,  c/c  postale  3/18715. 

JUGOSLAVUJO:  Sudslava  Esperanto  Servo 

Zagreb,  Prim^rska  11. 
La  Suda  Stelo  Slavonski  Brod  Pofitfako  44. 
LATVIO  :  Taiivaldo  Indra, 

Riga,  Kr.  Baronas  ieia  104  dz  19.  Poŝtĉekkonto  nro  7. 
NEDERLANDO:  Nederlanda  Esperanto  Centro.  Rotterdam 
W.  Schicdamscheue^  209  b.  PoŜtĉekkonto  nro  272818. 
NORVEGUJO:  Norvcga  Ligo  Esperantista,  Librofako. 

Sro  Gustav  Johannessen.  Hamar,  Skappelsgt.  3. 

POLUJO:  Halina  Weinstein,  Warszawa,  str.  Leszno  99. 

P.  K.  O.  W.  Nr.  27867. 

PORTUGALIO:  Saldanha  Carreira, 

Lisboa,  Av.  Duquĉ  dc  Loulĉ  503 
RUMANUJO:  Esp.-Instituto  Rumana,  Cluj,  str.  Gdu  9 
SVEDUJO:  Sveda  Esperanto  Oficejo, 

Stockholm,  B^rnhusgatan  8, 

SVISUJO:  Nova  Esperanto  Grupo,  Mno  Halter  Prisca, 
Kaiharinengasse,  11.  St.  Gallen 
JAPANUJO:  Japana  Esperanto  Instltuto 
Toklo,  Hongoo— Motomaĉi  I.  Pofitkonto:  Tokio  11.325. 
USONO:  Amerika  Esperanto-lnsiiiuto 

Rockford  (lllionis)  1111  Brooke  Rd. 


FILATELISTOJ! 


De  jaroj  en  mla  presejo  preiiĝas  la  el- 
donajoj  de  LITERATURA  MONDO  kaj 
AELA,  kiuj  donas  liom  da  plezurpienaj 
horoj  al  vi.  Mia  privaia  distro  estas  la 
PM-kolektado.  Mi  petas  la  filatelistojn, 

sendu  al  mi  P.  M.  el  la  tuta  mondo 

kaj  post  kelkaj  lagoj  mi  interŝ.  ilin  —  laŭ 
Vvert  aŭ  Michel  —  kun  Hung.,  Aŭstr., 
Cehoslov.,  Ruman.,  Jugosl.  El  la  karaj 
mi  petas  1  —  10,  el  ia  malkaraj  100. 


S-ro  Dezso  Dercstnvi,  Csanui-ŭi  t.  Vŭc,  Hundarujo 


SCIENCA  GAZETO 

Po[X>Iscicma  rcvno  kun  divcrsa  enhavo. 
Duiuonata.  zh-p&ĝa.  ilustrila. 

Facile  legebla,  eĉ  por  komeucantoj. 

Oficiala  organo  de  Vmerika  Vsotio  por  Intemacia 
Scieiux>  kaj  Etnografia  kaj  lingvistika  Fakoj  de 
V  mer i ka  Kspe ran to-  Inst  i  tu  to. 

Petu  tuj  senpagan  spedmenon! 

Adresu 

AMERIK  \  ESPERANTO-INSTITUTO 

Rockford,  lUinois m  Usono. 


NOVA  BULIENO 

Sendependa  rcvueto  pri  la  Esperanto-movado. 
Aperas  provizore  dumonate. 
ENHAVAS: 

I.a  Esperanto-Movado  (novaĵoj) 
Hecenzado  de  Iil>roj. 

Cu  Vi  Legis? 

,  (Inleresa  elĉerpajoj  el  la  Fsjjeranta  gazetaro.) 
Literaturo,  anonoetoj. 

Nova  alx)nanto  ricevas  5-linian  anonceton  senpage. 
Sendu  vian  anonctekston. 

Jarabono  intemacia:  2  [>oAtaj  respondkuponoj. 
AMERIK  \  ESPERAftTO-lAST ITUTO 

Rockford,  Illinoisg  Usono. 


Pro  ĝu\  nekvieteco  ka  j  agadtnaniero  MEKSIKO 
daŭras  altiri  la  atenton  de  la  niondo. 

Kiu  volas  konatigi  kuu  la  deveno  de  tiu  [K>[K)Iot 
la  kialo  de  giaj  luktadoj  kaj  la  bazo  de  la  nuna 
situaao.  n:pre  acelu  Ut  mmtan  mehsikan  libron 
originaie  verkitan  eti  Esperanto: 

MEJIKO  kaj  KARDENAS 

de  Jesus  \maya,  dir.  de  la  esp.  gazeto  Renovigo«. 
La  112-paĝa.  22-bilda  libro  ;kostas  afrankite  nur 
o./io  US  V  dol.  (6  resp.  kuponoj  aŭ  egalvaloro.) 

Mendoj  kun  la  mono  al 
EDITORIAL  LUMEN, 

\p  59,  Meksiko, 


Gazeto 

FRATECO 

estas  la  j>le  j  malmultekosta  Esp.  [>eriodajo! 
Gi  estas  lumturo  de  la  paoo,  de  la  vcra  srio, 
de  la  racia  vivo  kaj  de  la  intemo  ideo. 

Abonu  ĝin 

sendante  en  ĝian  redakcion 
3  resp.  kujjonojn  aŭ  cgalvaloron. 

Adreso : 

Goztlo  FRATECO 
Sevlievo  —  Bulgaiujo. 


m 


Illllllllllllllllllli^ 

Kompletaj  jarkolektoj  de  maloftaj  gazetoj  estas  vendataj 


1906—1914 

Plena  kolekto,  6  jarkolektoj  bind.  2  jarkolektoj  broŝuritaj. 

La  Sprilulo  1908-1911 

(Humora  gazeto.)  Plena  kolekto,  Irind.  en  tri  volumoj. 

Pacifi^ta  1905-1908 

Plena  kolekto,  bind.  en  kvar  volumoj. 

Lingvo  Internacia 

Muitaj  jarkolektoj.  bind-broŝ. 

Literatura  Mondo 

l.nua  kaj  dua  periodoj.  En  dek  volumoj  bele  binditaj. 
Piralo  Plena  kolekto.  bindita  en  unu  volumo. 

Cll  (Antaŭmilita  humora  gazeto.)  Plena  kolekto.  hinditn  en  unu  volumo. 

Literaturo 

Plena  kolekto,  bindita  en  unu  volumo. 

Krcnn  la  supre  mrnciit  ij,  proksimume  4 00  jarkolektoj  dr  dive  saj  gazeloj ,  bindilaj  aŭ  brosuritaj. 

Skribu  al  L4DISLAO  NPIERER,  Rndapest,  VI.,  Kinil.v-str.  90«  ( llun-arn  jo). 


Prol.  Franjo  Modrijan: 

Elementoj  latinaj  en  Esperanto 

Studo  pri  la  rilato  de  Espt*ranlo  al  la  latina  lingvo. 
Formato:  i3  19  cm.  48  paĝoj. 

Preao:  — .22  USA  tk>l.  -J-  10 0/0  sendkostoj. 

Mendu  c^e: 

LITERATVR  i  V0VD0 

Budapcst,  IX.,  Soroksari  ut  38  V .  6. 


Ferdo  Delah: 

Servisto  Jernej  kaj  lia  Rajto 

Esperantigis: 

Pnof.  FRANJO  MODRIJAN. 

Dramo  kolektiva.  laŭ  la  somnoma  rakonto  de 
Ivan  Caitlcar.  Plej  mmtem|»a  moilerna  verko! 

Formato:  12.6X19  cm.  28  paĝoj. 

Prezo:  — .22  USA  dol.  -f-  ioo/0  sendkostoj. 
Mendu  ĉe: 

LITERATURA  M0ND0 
Budapest ,  IX.,  Soroksdri  ut  38  V.  6. 


ĴUS  APERIS!  ĴUS  APERIS! 

D-ro  Valiienne 


yv 


la  unua  originala  romano  en  Esperanto. 
Stile  reviziita  de 

D-ro  K.  Kalocsay 

Formato  13x20  cm. 

Du  vo  umoj.  —  Entute  376  paĝoj. 

Dua  volumo  de  AELA-terio  1936/37. 

Prezo:  I-a  vol.  -  80  broŝ.,  1  06  bind.  -p  UPh  sendkost 
II- a  vol.  — .80  broŝ..  1.06  USA-dol.  bind.  +  10*/#  sendkost. 
Eldonis  Llteratura  Mondo,  Budapest.  Soroksŝri-str.  38. 


IV 


FelclS*  a<erkeaxto  *»  kiadb:  Blcier  Vilmoa  —  PcatvUliki  Njromda  VAcoo  —  A  njroraditrt  Benik  C»>ula  fcleloa 


